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ABSTRACT

Department of Translation and Interpretation, Faculty of Arts, Chulalongkorn University
MAJOR: English-Thai Translation
KEYWORD: Open XML / Open Document / Open Standard / Open Format

JATTURAPUT NILUMPRACHART: TERMINOLOGY Open XML. THESIS ADVISOR:
ASSISTANT PROFESSOR DR.WIROTE AROONMANAKUN, 154 pp. ISBN XXXXXX-XXX-X.

The objective of this special research is to revise the Open XML terminology of
Microsoft (Thailand) through terminology theories and procedures in order to gain those Thai
equivalents that are frequently used and accepted by the majority. The results and findings of
this special research will benefit those who are working in IT industry and who will need a

reference material regarding Open XML technology.

The methodology of this terminology on Open XML is done with 5 steps including (1)
Setting the scope of terminological research (2) Data collecting and corpus building (3) Bringing
all the terms in Microsoft Terminology to search in the built corpus (4) Revising the selected

terms after the search with conceptual analysis and (5) terminological records.

This terminology consists of 50 terms as revised through conceptual analysis. Each
record consists of source term, Thai equivalent, grammatical category, subject field, definition,

illustration, linguistic specification and note.

Department of Translation and Interpretation Student’s signature ...
Field of study English-Thai Translation Advisor’s signature ...

Academic year 2008
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124 36 | Compatibility Report 0
125 37 | compatibility tool 0
126 38 | compatible ID 0
127 41 | complex data type 0
128 42 | computer language 0
129 43 | computer restrictions 0
130 44 | computing ecosystem 0
131 46 | content class 0
132 47 | content conversion 0
133 48 | content deployment 0
134 49 | content formatter 0
135 51 | content master 0
136 52 | content model 0
137 53 | content owner 0
138 54 | content provider 0
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aiaauNIn sauzasm uilszana Fdnn ANNANNUINNTAR IR
nNgasai # Anritan AntConc
139 55 | content rating 0
140 56 | content replication 0
141 57 | content revocation 0
142 59 | data island 0
143 60 | Data Source Object 0
144 67 | document entity 0
145 71 | Document Object Model (DOM) 0
146 74 | document type declaration 0
147 75 | Document Type Definition (DTD) 0
148 80 | empty-element tag 0
149 83 | entity reference 0
150 85 | Extensible HyperText Markup Language 0
(XHTML)
151 86 | extensible language 0
152 89 | Extensible Stylesheet Language Family 0
(XSL)
153 90 | Extensible Stylesheet Language 0
Transformations (XSLT)
154 91 | External Data Representation (XDR) 0
155 92 | external dependencies 0
156 97 | GraphML 0
157 104 | invalid document 0
158 108 | logical structure 0
159 116 | MusicXML 0
160 118 | NCName 0
161 120 | notation declaration 0
162 121 | numeric character references 0
163 129 | Open XML advocate 0
164 135 | openand compatible environment 0
165 137 | parsed entity 0
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aiaauNIn sauzasm uilszana Fdnn anaafinuInnIanln
fgasaud ANviLAN AntConc
166 141 | Post Schema Validation Infoset (PSVI) 0
167 142 | predeclared entities 0
168 143 | processing instruction 0
169 145 | reference node 0
170 146 | replacement text 0
171 153 | schema structures 0
172 154 | self-closing tag 0
173 155 | semantics of elements 0
174 156 | serialize 0
175 157 | Simple API for XML (SAX) 0
176 158 | simple data type 0
177 159 | Simple Object Access Protocol (SOAP) 0
178 160 | Software as a service 0
179 161 | software designer 0
180 162 | Software-Oriented Architecture 0
181 163 | specification language 0
182 164 | Standard Generalized Markup Language 0
(SGML)
183 171 | tokenized attribute type 0
184 172 | transformative shift 0
185 173 | translation project 0
186 174 | tree-based data structure 0
187 175 | type derivation model 0
188 178 | Uniform Resource Locator (URL) 0
189 179 | Uniform Resource Name (URN) 0
190 180 | unparsed entity 0
191 182 | valid document 0
192 183 | valid XML 0
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ARARIGUNIN sauzasm uilszana Fdnn anaafinuInnIanln
fgasaud ANviLAN AntConc
193 185 | well-formed document 0
194 186 | well-formed XML 0
195 187 | Worldwide Web Consortium (W3C) 0
196 189 | XML declaration 0
197 191 | XML engine 0
198 194 | XML information set 0
199 195 | XML Object Model 0
200 197 | XML Pointer Language (XPointer) 0
201 199 | XML Schema Definition (XSD) 0
202 200 | XML Schema definition language (XSD) 0
203 201 | XML vocabulary 0
204 202 | XML-aware software 0
205 205 | XML-capable browser 0
206 206 | XML-Data Reduced (XDR) 0
207 207 | XPath 0
208 208 | XPointer 0
209 209 | XSL formatting objects 0
210 210 | XSL Patterns 0
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UNn 4
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wluwiekaanusuaznsiuiindagadwi lwnsdiuasnishaaaiinalval
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Lwau’li’liJﬂ’]imﬂW“nﬁ]’mﬂizmaﬂWﬂma\‘ivl,sJIﬂiﬁljaWﬂmﬂuWﬂuﬂﬂd“naﬂaﬂ’mﬂla\‘l

a v & c?f 1 3 gd ua &l Aa o s
JIBIUAININ W‘LI'J'WIBVL‘]_]‘H@‘IB 50 ﬂW‘YW]WU&ﬂﬂq@]sL% corpus UaJdN13IILUAI

VNN Y
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a A =
BLILIANUAINNDIN

aaun AEny aNad
1 XML 2482
2 Open XML 901
3 element 606
4 Interoperability 564
5 Markup 440
6 Applications 320
7 definition 243
8 Document format 170
9 file format 162
10 comments 130
11 namespace 106
12 compatibility 105
13 schema 103
14 root element 92
15 XML file 86
16 XML format 78
17 functionality 75
18 Open Source 71
19 legacy 64
20 tag 64
21 template 63
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s1eufl Rt ] AN
22 Open document 61
23 competition 59
24 XML document 58
25 character 46
26 XML-based 44
27 Platform 42
28 Open Document Format (ODF) 40
29 Open XML document 37
30 accessibility 33
31 Open Packaging Conventions (OPC) | 32
32 Open standard 32
33 placeholder 31
34 scenario 31
35 Markup Language 28
36 Open XML file 28
37 Ecma Office Open XML 26
38 Open XML format 23
39 Open XML standard 22
40 deployment 20
41 infrastructure 18
42 Document format standard 16
43 binary file format 15
44 Open XML specification 15
45 backward compatibility 14
46 standardize 13
47 unicode 13
48 migrate 12
49 entity 1M

42




D).

A10UN AVANTT AN

50 MathML 1"

o ¢

¥ o 6 o
N13d3Id NT%ﬂﬁ%aNW%ﬁ

o = Aav A A @ v o ¢ A o
ﬂizU’Juﬂ’]iﬂ@vL‘lhlaﬂﬂ’liﬂﬂ‘]ﬂﬂﬁ] g ﬂaﬂﬂiaiﬂduiuauwuﬁ (conceptual network) LINB3A
lavsasnavasnluniest (Concepts) ldiduninanyjuaznasiureuinaftaiausasnnunanaved

éTwﬁLL@ia:ﬁﬁﬁ"l,ﬁﬁama’mﬂé'ﬁagama:m

aaddsznavvasnlunataunusiulann aluriast (Concept) laafidany (Terms) 1du

o % 6

SYANWOUNUULUAATIAIITY UNAWNNINGN Be19L1TW Cabre (1998) Na9i Wluneid
J 1 ni 6 U o > 6 [ > 6 @ o A = > 6 nq// 6
Turaunuysdazaindiany mIanlunataunwsaan13a e u N ANNINN AT IFRA S
% (% U 6 >3 ™ 6 > 6 1 % 6 Y A =S

wwzanaanaus lanyiidusyaneoiinw lunatudaza luna laglaasunais

& o o o a v o gdaA ' o & o &
a9aUsznauvaIN et L0819 Ta1a% NNTaTUNLANNFNNWENTTznIsulunaiudaza luneil
BN daudualanss (Verbal Forms) #3aa188aawe (Nonverbal Visual Forms) LTt
AT vﬁagﬂmw e FIRUINLAINNIFLUTZIIRANT AU UL

ANNFNNRI Tz I lunaieandu 2 anwoe addetlil (Sager,1990: 29-37)

1. ANNFNWWSUUUNIAIZIW (traditional relationships) fia suunnana

%

o % g.&’( e a & ' @ e 6 &
ﬁ&]W%ﬁW%g’]%LLﬂzNﬂWH&Iﬁﬂluﬂ3$&l’]ﬁﬂW‘Wﬂ'JVLﬂ ﬁ"l&l’]iﬂLLiJ\‘iLﬂuﬂ’N&lﬁ&lwuﬁﬂaElG] 90NAA)

¥ %} 6 0.: . . N A % [ v

1.1 ANFNNWS LUUN 1) (generic relationships) ADANNFNNUS IUAN B USATURAS
o [ 3 o ¢ 1 o ¢ [ o € A 1 i a [
fauTwuaInlwneiLdazy luna LﬂumiwﬂumwmmaQluﬂ‘szmm@mﬂwiu

[ % ] % 6 :é 1 & % = 1 A dld
neatlatng laouasinulwneiniaduwdunaiuni vauluneiana 1 aniknaaauea

@ , a o eda @ P . v da
9N waziSenulunmindveviwanineninindu superordinate wazuluriaini
YAULVALALINIIIN subordinate WAZLWA LRINAaAINUTNLID AINUFNWWTLLLNA b

RNUIDLEAIaaNLA pligasd 2l

P
X viln A UsstAnnig
#Ia X, Y way Z an9ntdn A Usziannits
w3a A dulunerinianizianzaslann X Y uaz Z

#I0 A JuUsznngasfa X
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[ ' o o ¢ o v e o o & ' wAd as 6,
gatannuaNNusLUUNI U leuanlunalauwussening “Ae” “5iWnes way
o A4 & o e . - .
“fatfa” Agsnssuulunaiiuiodu subordinate 184 “AauiiLaa’” (Superordinate)
& w2y« BE. (o 1 9 &d P "y ! o A o 4
NI RE 1B TWeT uaz ‘I dendguansuzianzauandInugrinlg

AT UANRNIADIAURTRA

1.2 ANNFNNWS LUUEWUIENOY (partitive 38 whole-part relationships) A8
o o g4 A v & & o . \ ! A A
ANUFUNBINUEAI AN I WiAE nieUsznauA8dInE19 9 INNNIRISEIUTIENNNTD

afunelala ﬂlﬂ?’gm@i alili

X wlnandsznavwas Y
#I0 X, Y ez Z vilnaiuilsznauvad A
I A dautsznavuda X

#Ia A dauilsznauda X, Y uaz Z

208 9ANNRUNUTRUN T LU UAIMU TN U laur “Dafitaas” “eruwalida” was “wna

A ! N a s, A A
ﬂaLﬂuﬁ']uﬂizﬂaU%uﬂﬂ ADUNILABY VlﬂLﬂia\‘]ﬂJ

%) a 4 q? . . [ [ H [
1.3 ANNFANNWSLLUUKANYYI (polyvalent relationships) faanuauNwsnN luned
o & & WM o . A o o & v & A4 A4 a . o
sluimtnibaanineg ldunnimidauduuesaluriminie Sasenhmaningldain
WauyNNBY (Multi-dimensional) ot ‘e W “dIng” “aa W’ aunsandn

FUIENaVVBING “ABNNILADT Uaz “InIneaid

%) a I3 %) . . U A [ %) { 1
2. ANMNFNNWSLUUTUT DM (complex relationships) Imaﬁmﬂgﬂ WULANMNFNAUSN L ananTD
Aa ¥ a o 6 [} o e ¥
ofuglalasldanusunusuuuniasgiv wu wlunmindsznauaiy

R Lt 1 d
mwa&lwuﬁ(&nﬂmﬂ‘ﬂmgmmu
o \ v o & XA o a
mamomﬂwawwumwuuﬂ@%m&Iﬂim

Cause - Effect L% Explosion - Fall-out
Material - Product Vo Steel — Girder
Material - Property L% Glass — Brittle
Material - State L% Iron — Corrosion
Process - Product L% Weaving — Cloth

Process - Instrument 1% Incision — Scalpel
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Process - Method L% Water Recharge - Water Injection
Object - Material L% Bridge — Iron

Object - Quality L% Petrol - High Octane

Object - Operation L% Drill bit — Drilling

Object - Characteristic 1% Fuel — Smokeless

Activity - Place L% Coalmining - Coalmine

v

Q o Qs 6 o A v > Qs 6 Qg/l Qs 1 dq’
lumsaavindszuiaanwriasat vl,@ﬂmgﬂLLuumwauwuﬁmm@@mavl,ﬂu

H V) & o o ¢ 1 H o I3
@13719% 1 JupualuiERaNNsUUDA 9 TIlE lwdszaradny

A28 ANMNANNWS A125U"Y

-5 Qs { o & Qs 1
GS General-Specific anusuwuinuluiainigniaiduldszinndasves
v ¢ A Aa A 1 1 1 [}
ulwsiainibindquant@lngnii atn9igu Open Source

Wuilvzinneasuas Application

a ) ' 1 °’
WP Whole-Part vlunainiadusiutagniaasalsznauvasulunaian

o & . ,
quﬂﬂﬁ%m % Platform wiuaiweiasuad Infrastructure

9 = v a o o = i
CE Cause-Effect lunadnitaduaa Ql%Lﬂ@quwﬂﬁﬁﬂquﬂﬂﬁﬂm LTk

competition Lﬁumm@ﬂﬁlﬁ(ﬂ Open Source

s & { o v Aa s &
PP Process-Product VluneiviadunszurwnInv lwine anu luneainig

L% Deployment unszuaumsnylviia application

. e s & a { a A/ 1 a
AP Activity-Place yluneinitadufanssunifeduluvevansvesulunesd
A 1 £ [} . . A tu {ci a J
8nadnanite 15w application Aanluneiiniiadwluulu

YAUa9 scenario

. o =] a =] )
MP Materlal-PrOperty Niuﬂﬁﬁ‘ﬂu\‘] Lﬂuﬂma&lﬂ’am adwiuﬂﬂﬁﬁmmlmud LD

Functionality Lﬂuqmauﬂ'ﬁuﬁw 243 Application

as o S Y o 6 q” L .
Qﬁﬂ’l‘ﬂ%ﬂ’liaﬂuuﬂﬂway‘aﬂwvl LUada (Extraction Records)

PRIMNNTLOILNNNTLL B IA 1 IUNNTYS AIFNT WA A TR IUNANRUNUS LA
% 6 |‘dl'=/ % 3 ] & A o AR U 1 tﬂl o Lt {0“: 1 t-ﬂl
wiuﬂﬂmﬁumnwgwmwuLLm Auaanda llfife mItwindayasng guAsIALANTIIMYIIN
@Tuwmrmﬂé’a"ﬁayjammaﬂﬂlmmuﬂ‘uﬁﬂ%yjaé’wﬁﬁaaﬁu (Extraction Records) (Cabré,

1998) lasandudaynanuIunadwriiudaingidunan
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a v { o K

‘lumiﬁuﬁﬂ‘*ﬁaQaﬁwﬁlﬁaaﬁmaamiﬁ]”@ﬁﬁﬂizmaﬁwﬁmdﬁ agaﬁgnuuﬂnvlﬁuﬁiaga

Source Term (Anvimwuaingn) winsisdwrinnwuluasdidayanmainns lasaz
s =4 e a 1 A k% o Lot =1 6 U o a
tfindwriluzund nandadududiuu sxtufinlugtionwast uazdududinienae

u”uﬁﬂlugﬂ infinitive

Reference (Manga2a1989) batsoallandraulaslddiauunuy EROOX 151 ER001,
ERO002, ER003 ... ER050

Thai Equivalent (AWl lng) uaasdnyitnauyinnen insarunwuluniags iuladnse

lanan1819846199 Arunnliluaastoyanim ng

Source of Thai Equivalent (M&12a3@WH 1N g) LaUALanaN38n989aiun= s

vL@TLLﬁ%ﬁGﬁE]LQW’]:“A’NLL&ZW%W]ELHW@(WYT@a&l‘ﬁ’sL@]E)S{LLazmﬂIuIaﬁa’liaumﬁﬁﬂi’mgﬁ’l
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LLﬂﬂTﬂﬂﬂlﬂﬂﬂWﬂuu Iuﬂqﬁ'ﬂ@ﬂqﬂu‘ﬂﬂmaaﬂﬂwqﬂLUE]G@]%%I”UL@T]@V]?Q’NﬂﬂﬂLLa@ﬁﬂWﬂvLﬂﬂl

NIRUA LAUNNITIVTIN IANIANWIN

& & , &< XX Y

Y13 Thai Equivalent uaz Source of Thai Equivalent tuaz&iannnin 1 e visidinagnunis

5wy NI skSonidud nafiuannin 1 oy agawin Wluneal application 81932
A a & A9 o " Sy A o oA A o o

wuhdinmasonnsuuunldidu dunsudsznd”, ‘wonniiatu’ wie “‘woUwdiadi’ A

1¢ S9shanmunvlTanunwuase

Grammatical Category (ﬂsxm‘n‘n’wlamnszﬁ) LRAIANINAT (part of speech) Y IANY

i LT AUNY FIN38N %%aﬁwqmﬁwﬁ LA

o 6, v ' { o o & Vv o a
Features (5’]5]&5!,59@]?]80?[7‘7]) %M']Elﬁd"llﬂﬁﬂ@ﬂx‘] 9 Lﬁﬁ?ﬂﬂﬂWﬁ%%ﬁvl@’iﬂﬂU‘iUﬂﬂl [l

o ea

awrinidangluassdaygammusziiuduludinsasnnudaiuiniidinmiuigy

magamuﬁmm%’a anvnun i duwienuvasanyilaay uwalasuinuarazidwNgIniy
Aerddayadnrindnnglunisldnuainnesdatayanisiviniu
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7. Context (USUNANUAN) nansdacatsUssluannudnring lapaztiunn dudszloa

nawy ol L‘Walvx;ﬁmﬂnmaawﬂwmumamamﬂwwnwmﬁm winuTzyNuwed

UIUN

8. Note (WN1LWA) AasIuNANeaztduatRuaunwL I uaauzaIMITIUTINL LU

funus avazduanufaiusesfissiesmisnnilinmividyeslasamanle

Aa o @ A o vo o A
sl,umiﬁamuwmﬂﬂawagamm Ed?ﬁ]ilﬁlzlﬁﬂ’]m Search Term lul1/51un33 AntConc 4
LRAIIALABUSUNNINUATDILARZ AN Tuaaudallfa aatdanalateuSuninazinuiidns
[ 1 U 6 A ] {d‘ 1 Z’ Qs l 1 1 A
A208INTMANY lagtRananurasrad anvannaty s nn atnatn a2 lineneuidan

A188N99INWAES File 01 me:@?aamﬂﬁl,ﬁuu’%uwﬁn%amwlﬁmﬂﬁq@

P> & o = o o o § [ o ¢ A& v
M1979N 1 LL‘]J‘]Jﬂﬂ‘JN‘]J%VIﬂ%"JNNTWYIﬁ%ﬁwwummzwagaﬁwwL‘]JEJ\WI%

(1) Source Term: (2) REF:

(3) Thai Equivalent:

(4) Source of Thai Equivalent:

(5) Grammatical Category:

(6) Features:

(7) Context:

(8) Note:

o o 4 . .
NSUBHN m’fagaﬁww (Terminological Record)

Lﬁamma3J°1Ta;‘J]amﬂﬂé'ﬁaHammmﬂ'uﬁﬂ"l,ﬂuﬁ'uﬁmawuiuﬁﬂﬁé'uwyuﬂm:ﬁaga
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(Terminological Record) lasuszinnuasdoyatugiunainazdinistudinliludszanadnd daad
(Sager, 1990: 143)

1. UaNan19dd (Source Information) baliA IIENITANIBIVDIANT BN ADLIILAL

Py

v =

2. @WY (Entry Terms) uginnbtlumisuwainiaa susuunlsidsarssaansasnunsid

9 U

nunniiga lasun@aziduztunuéy full form) wazlzylhonsalawnlanulu

A o i ¢ v ° a v 1 . . ags ¥
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3. Eﬂﬂ'n:}'lu,aw‘[%ﬁ'ﬁﬁ (Semantic and Conceptual Specification) leun few

(definition) AwFIWUETUNIWIADY (relationship) #311A1384 (subject field) Taya

U A v o Qs v v 1 Y Qq:
M3LTANT (scope note) TiTNTTRINA Toonriud1de lunsldanyinn

4. YDYANWMBIENEAT (Linguistic Specification) L34 @Ita (abbreviation) A1inilan
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6 o o a o Lt [ v
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5. fl’agaﬂ'ﬁ‘l%d’mﬁa (Pragmatic Specification) W% USUNAWUNNTITANT (context)
v L v A v { Qs L3 [} o
wiatagunanldau (usage note) Favandayaifsinumsly iiu iuduass wie
Wunwne udu

6. fl’agaﬁ‘ﬂizun (Administrative Information) L7 RUNLLAVVBILUNAN (record

number) Q’LL@N (author) TUNTWAN (record date) W uaw

% I'd 1 ot . .
7. dnrinmsavdssmaniananangisulageniy (Foreign Language Equivalent)
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Open XML Glossary

o { 1 [~3 [~3
iszanadnriisaslamwansiLanuaa

A 1-25
No. Source Terms Target Terms
1 acceptance test msmaamﬁiaﬂamf'u
2 access mechanism nabnnsEnaa
3 accessibility anuanInTalumsdnds
4 accessibility aids wn3asiietannasnsnie
5 active document ansnsfilganle
6 administrator ;ﬂ'uLLm:‘uu
7 American Standard Code for Information Interchange aNaIwTasERIams e naLADY
(ASCII) RIFULNE (LORN)
8 ampersand ﬁ’tg anwal and
9 Applications LAOWNRLATY
10 asynchronous communication miﬁiamnmﬂ&iﬂim’mnm
1 asynchronous computer aauRaasiunldlszauna
12 asynchronous transmission mssuuylidszanunm
13 attribute anwneiazin
14 Attribute values aadanniin
15 backward compatibility anutnulalunsdaudiu
16 backward recovery Mardauna’
17 base character auﬂ“lliz‘ﬁuﬂ’]u
18 binary file format sluy WAL IURR9
19 binary formats JWUVUIUFDS
20 binary-based Afinrgiuaes
21 bug AUNNIBY
22 Byte Tud
23 Cascading Style Sheets (CSS) Cascading Style Sheets (CSS)
24 Channel Definition Format (CDF) Channel Definition Format (CDF)
25 character anUTe
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@i 26 — 50

No. Source Terms Target Terms
26 character data Toyaonysz
27 character density ANMURWILIBENY TS
28 character encoding MITITARONYTE
29 character entity references NN381989AIA AN T
30 class meta-data LIANANABITH
31 comments RUELAG
32 compatibility anunwle
33 compatibility checker AaTIIRaUANUTINULE
34 compatibility mode AaNUNNATAE Inua
35 Compatibility Pack for Microsoft® Office 2007 File Compatibility Pack for Microsoft® Office 2007 File
Formats Formats
36 Compatibility Report NonuaNUEnw e
37 compatibility tools n3asfiogmsuanadhiile
38 compatible 1D svafisnansanle
39 compelling NIINAI
40 competition MIuaITH
a1 complex data type EﬂLLuuﬁaQaﬁsﬁ'ﬂ%ﬂu
42 computer language mwpauRIaes
43 computer restrictions M3NAENTURILA389
44 computing ecosystems TruvfinavadnaufaLaes
45 constraints NYNINAENT
46 content class °ﬁgwu adl,f':am
47 content conversion ﬂ’ﬁLLﬂaa‘ﬁ'@ga
48 content deployment ﬂ’]iamﬁl"fmwfﬂga
49 content formatter an afLLﬁmﬂ'au“a
50 content management MIUIwIIIaMITaya
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@i 51-75

No. Source Terms Target Terms
51 content master \$aiton
52 content model Iummi{am
53 content owner Lﬁ’waaﬂﬁayja
54 content provider Q‘lﬁu’%msﬁaga
55 content rating mMasalaya
56 content replication ﬂ’liﬂbﬂaaﬂﬂ’aga
57 content revocation nIBNLEN ,,m;!a
58 corrupted file Wang ”agagmfjmf_l
59 data island Lmﬁialﬁuﬁayjalwﬂéadﬁﬁl@
60 Data Source Object Data Source Object
61 data type suuvudaya
62 de facto standard mmjﬂu@l’mm’mﬁw
63 definition adhena
64 delimited aadadna
65 deployment MIRAAILTIN
66 document element asfdsznavvedenas
67 document entity \Bufiduasianans
68 Document format JuuuuLanany
69 Document format standard mmi’mzﬂ LWUULaN®Y
70 document interoperability anuaInTalumsltuiinduzeanas
71 Document Object Model (DOM) Document Object Model (DOM)
72 document standard VAIPAULBNFTT
73 document storage MIIANLLENET
74 document type declaration m3dszmezluuuienas
75 Document Type Definition (DTD) Document Type Definition (DTD)
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@i 76 - 100

No. Source Terms Target Terms
76 Ecma Office Open XML Ecma Office Open XML
77 editability anuauInlunud ludaya
78 Electronic Data Interchange (EDI) msu,aﬂLﬂﬁuuﬁayjaﬁtﬁﬂwsaﬁné
79 element a9znay
80 empty-element tag UnAIng
81 encode LINIRE
82 entity Launa
83 entity reference n38nedaauia
84 exchange of information mmamﬂﬁiﬂuﬁay‘a
85 Extensible HyperText Markup Language (XHTML) Extensible HyperText Markup Language (XHTML)
86 extensible language extensible language
87 Extensible Markup Language (XML) Extensible Markup Language (XML)
88 Extensible Stylesheet Language (XSL) Extensible Stylesheet Language (XSL)
89 Extensible Stylesheet Language Family (XSL) Extensible Stylesheet Language Family (XSL)
90 Extensible Stylesheet Language Transformations (XSLT) | Extensible Stylesheet Language Transformations (XSLT)
91 External Data Representation (XDR) External Data Representation (XDR)
92 external dependencies miﬁdww’mmﬂuaﬂ
93 file conversion tool wdaadaudaslng
94 file format sounyIng
95 file scanning tool wn3asiiouanwlng
96 functionality MU uanu
97 GraphML GraphML
98 HTTP HTTP
99 industry standard VAIPIUYATIRNTIN
100 information worker Q’l‘ﬁmu
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AT 101 = 125

No. Source Terms Target Terms
101 infoset dulvifa
102 infrastructure ‘[maa%"wv’fug’m
103 Interoperability anuaaNIa M IausINn
104 invalid document invalid document
105 ISO ratification of Open XML MIVETUIBINNAIZIN ISO BoslatnuanGianues
106 legacy legacy
107 legacy document legacy document
108 logical structure 1A3983 19NN
109 Markup Markup
110 Markup Language Markup Language
111 MathML MathML
112 Maximum compatibility anudnuldluszaugega
113 migrate Lﬂﬁﬂuuﬂaﬁayja
114 mixed content ”agaﬁtamﬁwauﬁ'u
115 monolithic document format EﬂLLUULaﬂﬁ’]iLLU‘U monolistic
116 MusicXML MusicXML
117 namespace namespace
118 NCName NCName
119 notation notation
120 notation declaration notation declaration
121 numeric character references NMI8989aNYIZAUR
122 ODF advocate daviuayunsliinasguladien
123 Open document angnsida
124 Open Document Format (ODF) sduuuanasiie
125 Open Packaging Conventions (OPC) Open Packaging Conventions (OPC)
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@i 126 -150

No. Source Terms Target Terms
126 Open Source Towinzass
127 Open standard 933 uide
128 Open XML lowudndiauunan
129 Open XML advocate Aaiuayumiltlamiudndidunen
130 Open XML document nasguuulaimuwandidunes
131 Open XML file InszUuunlamindndidauuen
132 Open XML format EﬂtmumnmﬂaLw'uLSﬂSELSNLLaa
133 Open XML specification Auaul@lawwwdndidunes
134 Open XML standard waspmlaiwdndiduues
135 openand compatible environment amwu,ma"amaa‘szuuﬁl%mmgwmﬂm
136 OpenXML-conformant application LLawwﬁmﬁ'uﬁaﬁfuangaLw'mﬁmﬁmt,aa
137 parsed entity LEuAANLENTY
138 placeholder placeholder
139 Platform unaanasu
140 plug-in Uanau
141 Post Schema Validation Infoset (PSVI) Post Schema Validation Infoset (PSVI)
142 predeclared entities predeclared entities
143 processing instruction MIFUHUNT
144 real-time business information 'ﬁayjam\‘lqiﬁmmu?ﬂﬂﬁ
145 reference node w8198
146 replacement text Laﬂmstmwﬁl
147 root element root element
148 RSS RSS
149 Scalable Vector Graphics Scalable Vector Graphics
150 scenario fatnamIldnn

68




@i 151 - 175

No. Source Terms Target Terms
151 schema LA
152 Service-Oriented Architecture amﬂy@ unsiuﬁl,ﬁmenas’fia
153 schema structures lassainadnsng
154 self-closing tag self-closing tag
155 semantics of elements AMURNILVAY element
156 serialize Mlridudau
157 Simple API for XML (SAX) SAX
158 simple data type riiavastoynatng
159 Simple Object Access Protocol (SOAP) Simple Object Access Protocol (SOAP)
160 Software as a service Software as a service
161 software designer wnaanuuUTaNGIIs
162 Software-Oriented Architecture sondasnssufitusandus
163 specification language specification language
164 Standard Generalized Markup Language (SGML) SGML
165 standardization of Open XML nsvesusasnnaIwlilamwudndidunas
166 standardize ldiduanasgu
167 syntax rule nyBuunias
168 tag Wne
169 Technical collaboration anuTulanedmunaiia
170 template NILNER
171 tokenized attribute type sUuuvuann3dauuy tokenized
172 transformative shift nazuanaLUaBuua
173 translation project Iﬂidmmﬂmiﬂ;ﬂa
174 tree-based data structure Iﬂim%"’mﬂ'ayjmmuﬁuvlﬁ'
175 type derivation model I&lL@mﬂ’n&ma’mﬁmﬂ'ﬂaagﬂuuu
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@i 176 - 200

No. Source Terms Target Terms
176 unicode gﬁiﬂ@
177 Uniform Resource Identifier (URI) Uniform Resource Identifier (URI)
178 Uniform Resource Locator (URL) Uniform Resource Locator (URL)
179 Uniform Resource Name (URN) Uniform Resource Name (URN)
180 unparsed entity LB WAALULTINT
181 user experience Uszrumanivasyls
182 valid document anansiadnnule
183 valid XML Wnidunesinldoule
184 vocabulary ey
185 well-formed document Laﬂmiﬁﬁgﬂuuuaug}mi
186 well-formed XML LSﬂ‘ELSNLLaaﬁﬁEULLUUﬁ&IHEﬂi
187 Worldwide Web Consortium (W3C) W3C
188 XML ndiduuen
189 XML declaration msdszmealiidndidunes
190 XML document lenaILansiunes
191 XML engine 1309 NFLE VLS
192 XML file Wfidnuduuea
193 XML format sluuuidnidunes
194 XML information set radeyaaniuuea
195 XML Object Model aauLinluleaLULLENENLR
196 XML parser XML parser
197 XML Pointer Language (XPointer) XML Pointer Language (XPointer)
198 XML Query Language (XQL) XML Query Language (XQL)
199 XML Schema Definition (XSD) XML Schema Definition (XSD)
200 XML Schema definition language (XSD) XML Schema definition language (XSD)
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@i 200 - 210

No. Source Terms Target Terms
201 XML-Data Reduced (XDR) XML-Data Reduced (XDR)
202 XPath XPath
203 XPointer XPointer
204 XSL formatting objects XSL formatting objects
205 XSL Patterns XSL Patterns
201 XML-Data Reduced (XDR) XML-Data Reduced (XDR)
202 XPath XPath
203 XPointer XPointer
204 XSL formatting objects XSL formatting objects
205 XML vocabulary fMAnvLEnBuLea
206 XML-aware software gandwiinsenumaluladidndiduues
207 XML-based fssrumaluladidndisauen
208 XML-based file formats slunyIWduwiugmssanalulafidnuiuues
209 XML-capable browser wnweinaanumaluladiindisuues
210 XML-Data Reduced (XDR) XML-Data Reduced (XDR)
End of List
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Source Term: Infrastructure REF: ER001

Thai Equivalent: la398519M 1315

Source of Thai Equivalent: Anvinauiitaasuasinaluladasaning atunaUuiaggni

Grammatical Category: noun

Features: lassasidug ufadanldinadedafivszuunazaiamuwiasew lofinsnuelsidu
& o A ' \ \ A o & & A & , )
Augrulumananinalulagens g deld agssunisnazihansawisusasaneauailng g whan

14 frzdasRansanainlassasaiugiuaaddudaton

Context:

1. The original binary formats of Microsoft Office files were created in an era when space
was precious and parsing time severely impacted user experience. Modern hardware,
network, and standards infrastructure (especially XML) permit a new design that favors
implementation by multiple vendors on multiple platforms and allows for evolution. [File
04]

2. Government customers that may be required to use only industry-standard technologies
in their IT infrastructure requested that Microsoft provide a way to translate between
Open XML and ODF. [File 54]

3. One advantage of open file formats is the ease with which one can enable support for

them within their existing infrastructure. [File 25]

Note: -

Source Term: Platform REF: ER002

Thai Equivalent: LnaaWasy

. . a 6 a [ 4 A L £ a
Source of Thai Equivalent: ?IW‘Y]ﬂa&IW'JL@laﬁLLﬂzLﬂﬂI%Iﬂﬂﬁ']‘iﬁuLﬂﬂ RUUNTUMNALFDU

Grammatical Category: noun

Features: unaawasy Aasngiwaadszuufiiaainsaunsalseaunusasllsunsuengg
2L THULNAAWATUNNIIN Microsoft Office ARaLNAANAIUNLAANNNNIAAAI ILTUNTUE Y

@49 1%%}'&1 Microsoft Office

Context:

1. Applications running on either platform can also consume services running on the other
as Web services, which facilitates reuse. [File 03]

2. Organizations that combine existing business system investments with the Microsoft
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Office system platform, the 2007 Office release, and the new XML-based file formats
can only benefit. [File 26]

3. Open XML, on the other hand, reflects the rich set of capabilities in Office 2007, offers
a platform for exciting user productivity scenarios through user-defined schema, and

was designed to be backwards compatible with billions of existing documents. [File 36]

Note: -

Source Term: Application REF: ER003

Thai Equivalent: ldsunsulszend

. . o 6 a [ 4 a v 'V a
Source of Thai Equivalent: ﬂWY]ﬂaNW’JL@IaiLLﬁtLVlﬂIuIGEIES(”IEN‘HLY]?I BUUNTUIBNA LI

Thai Equivalent: LaWNRLATH

Source of Thai Equivalent: Microsoft Language Portal (www.microsoft.com/language)

Thai Equivalent: LaUwaLaTH

Source of Thai Equivalent: 30AL# e

Grammatical Category: noun

Aa o = 6 6 Aa o A 2 v < A a & A
Features: LawwailaTunanoiimanduisuanniiaduiiglfazdasdamanadasongiiami
o = A ® A € ' \ . . = A a o , A Ag o
Juiinia ilulanansdidnnsefing a&n9i8u Microsoft Office AnaiduuawnaiaTwasnInitanls
\Jagianans musadn uazaladensg idudu aluriesiues application #inslddlnaTonniu
\ & Aa A v g, A v o ¢ )
athananwane Nindnsfienn i dsunsudszond” wialimaiudnriaaniduumwinieengg

NUDENILTU “WANNRLATY B3I “WaLUNALATI

Context:

1. The new formats are also designed with long-term robustness and accessibility in mind,
so that file corruptions will be easily repairable, and there is no reliance on any
particular software application to provide access to the document contents. [File 20]

2. Microsoft said it will open up the application programming interfaces of Office 2007 to
outside software programmers so that different document formats, such as
OpenDocument Format (ODF), can be the default. [File 09]

3. People are not required to use only one specific application or program to read their
documents, and they are free to choose among many applications that can exchange

these files. [File 25]

Note: -

94



http://www.microsoft.com/language

Source Term: Open Source REF: ER004

Thai Equivalent: latwuwasa

Source of Thai Equivalent: NU3nun3uidnvaslasans

Grammatical Category: noun

Features: Open Source fiauufinvasngugaannitusanduinNasanduslianmame
fuITnaMlvaamanduInia lusunsudanduinatin llg e laa lidas Fadansnslaann
Y o oA . \ a & A o o o & & a Ao '
U298ud community wansursifadulasnatuayuldiinmiamnsenduiiauumwifaiinuadng

uwIRangaiialds Open Source Community

Context:

1. Criticism originates from a wide variety of organizations and individuals, including the
free software and open source communities, FFIl, OpenDocument supporters and
major industry players that develop Office software around OpenDocument, such as
Sun Microsystems, Novell, IBM, and Google. [File 01]

2. OpenOffice.org is a mature, open source, front office applications suite with the
advantage of a saved file format based on an open XML DTD. [File 23]

3. ODF is also supported in most major business productivity suites today. Microsoft Office
users can download and install a free plug-in from the Open Source software

community to convert documents to ODF. [File 25]

A R o A & A ) ~ o & '
Note: ‘Y]ﬂimzr’ﬁllLﬁmumadIﬂidﬂ’ﬁmuﬂ Luaﬂ(ﬂ’lﬂﬂizlﬁnﬂvl’ﬂﬂw a&l’]ﬂuﬁu’]W%ﬂaqusﬁaiﬁLLﬁﬂ

Uszinelng  http://www.tosf.org/ agjuda Fsarsldnanudwriliindeunvfiaanwusiandinyaa

v

v o v { et o ‘1; ‘&/
vL’JLWT]Z’i]Z‘Y]’]l‘Vﬁ LﬁuﬁUBN?UI%’N&G@]&W]’)VL‘]JNWTW%

Source Term: Open Document, OpenDocument REF: 005

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Open Document AaluIAa lHMIFINNINIFIRVDIONFITRANAS DI TUNITEIN
Va3 InlatWudnGLoNLes (Open XML) %38 Open Document Format taliiianisiianlunig
@ & @ @ a P P2
lFnuuazaaulandynanudasnisvasslinu las Open Document sansnidauladnuuunis

Ao OpenDocument fle

Context:
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1. Utilizing open document standards, such as Open XML and ODF, will improve the way
organizations work across disparate platforms, said Andy Feit, senior vice president of
Marketing at Mark Logic. [File 53]

2. Microsoft is expected to squeak out a victory this week to have its open document
format, Office Open XML, recognized as an international standard, people tracking the
vote said Monday. [File 18]

3. Some governments had encouraged Ecma to seek this additional recognition to
establish choice among ISO/IEC JTC1 standards, including Open Document Format

(ODF). [File 36]

Note: sluneidanausaSunlasasuuufia Open Document %38 OpenDocument lasNUSA¥1ITU
\FyaBu1ei1n1ald Open Document wuiiludanzasnasund lldisunau lusmsiyaaaly

amileflazianiulufiazas OpenDocument aNnNT

Source Term: Open Document Format, OpenDocument Format, %38 REF: ER006
ODF

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Open Document Format Ton) OpenDocument Format %38 ODF ﬁagﬂLLﬂJﬂJLaﬂmi
A A o & ! P L = =

Usznnuisnwandulasasnns OASIS LLazﬁa’NLﬂuﬂLL"N"DadIaLW%Laﬂsta&lLLaa"lla\‘i

lalaswanyi Open Document Format #faidunluviasitasvasuuwifauainmsasnd Open

Document ssfiasuns'l3lu ER005

Context:

1. In an interview with ZDNet,[69] Microsoft’s senior director of interoperability and IP
policy, Nicos Tsilas, expressed concern that IBM and supporters of the Free Software
Foundation have been lobbying governments to use the rival OpenDocument Format
(ODF) standard exclusively because they are unable to compete with Microsoft through
their Office products. [File 01]

2. If Microsoft were to join the OASIS ODF TC today, seeking to adapt ODF to meet the
legacy document-MSOffice features-line of business integration needs of their monopoly
base, the TC would have to deal with the exact same issues as they have summarily
rejected with current compatibility-interoperability-convergence discussions! [File 04]

3. Meanwhile, advocates of rival standard, OpenDocument Format (ODF), said that the

weeklong meeting is unlikely to provide the impetus needed to make Microsoft’'s Open
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XML an international standard. [File 11]
4. With this defeat behind it, and a growing concern that the competing OpenDocument
Format (ODF) will usurp Microsoft's attempts to define global office productivity format

standards, the company faces a late February 2008 ballot resolution meeting. [File 30]

Note: -

Source Term: Competition REF: ER007

Thai Equivalent: NIU92%

Source of Thai Equivalent: Wﬁ]%’]‘l;m%‘&lv[fﬂ{l AUUNTUUAALRDN

Grammatical Category: noun

' a a A A da &/ 6 6 ¥ oo oA @ o v Aa
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a o v Aa v ea ' a v a Ad o
ﬂﬁiLﬂﬂUuLLﬂﬂdl%@a’]@]LLﬂz‘Y]']l‘V\Lﬂ@]ﬂ’ﬁﬁi’]dﬁi?ﬂﬁd@ﬂd 9 ‘YlLﬂ(ﬂﬂ’]']\‘iLLﬂzLﬂ@]Lﬁ%L‘ﬂﬂI%IﬂEmL‘U']

% [ 1 o =
N l@aENINIng

Context:

1. Innovation and competition is best served by letting the marketplace determine the
winner among competing standards. [File 04]

2. Regulators and competition are “forcing Microsoft to change the way it does business,
said James Zemlin, executive director of the Linux Foundation, a nonprofit consortium.
[File 16]

3. A policy of choice allows government agencies and citizens to decide which document
formats best serve their interests and needs in various situations, thereby enhancing

competition and innovation. [File 50]

Source Term: Scenario REF: ER008

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Scenario AaROIWNNTBIEINIITINULANNRLATUA 9 THEDNNLIAFDNNUANAINY
2EN9LTW N1IAAAI LTI Microsoft Office 1t Windows Vista NAaitiluanas scenario NN

NINAAAIL® Windows XP

Context:
1. This scenario is a simple, but important example of how XML can be utilized to greatly

speed the mundane, repetitive data entry tasks that plague employees in their daily

97




work. [File 20]

2. One such scenario could be one in which there is a need to build a repository of
images used in documents. You can create a solution that extracts images out of a
collection of Office documents and allow users to reuse them from a single point of
access. [File 26]

3. Consider the scenario where a company has hundreds of documents on a server that

all contain the same corporate logo image. [File 49]

Note: -

Source Term: Legacy REF: ER009

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: adjective

A o A oA a o A Al A A A
Features: Legacy faanuaenlgisunszuy uawwiiagu niamalulaila g niduvasdunanwiay
Punaluladlnainuand I NG Aaad an TNLIARBNVBITIUY BENILTUNNTH1 Open XML

anldiuazdafansangiszuuiidu legacy iauiwdinuldadniasdariu Open XML wialal

Context:

1. This has allowed the useful life of many core legacy systems to be extended
indefinitely no matter what language they were originally written in. [File 03]

2. Unlike the Open XML formats, which are specifically designed to carry forward
information in legacy files, ODF is not optimized to represent content that exists in
documents that have already been created, it was only designed to reflect the
information created by one application. [File 25]

3. Even better, by disabling file formats created by our legacy products the ODF Alliance
accuses Microsoft of locking people into our new products by encouraging people to

use file formats that are more open than the previous formats. [File 42]

Note: -

Source Term: Functionality REF: ER010

Thai Equivalent: WIRT®A13¥91%

Source of Thai Equivalent: Anvinauwtaasuazinalulad atunwimiassain
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Grammatical Category: noun

Features: Functionality Aafsfilfisunqmansmzvaanalulabainagusluuuiana1s Open

XML lag functionality $hazidufenuaniisansmz Open XML &131350NH L6 ULLGANS 9

Context:

Reliance on application-defined behaviors to support important functionality that should
be documented or supported via existing standards. [File 01]
ODF is closely tied to OpenOffice and related products, and reflects the functionality in

those products. [File 36]

3. Open XML and ODF were designed with different functionality to serve different user
needs. [File 50]
Note: -
Source Term: Migrate REF: ER011

Thai Equivalent: fnediaya (. n3gnovays)

Source of Thai Equivalent: AWvinauwtaasiazinalulad atunoimiassain

Grammatical Category: verb

. A @ & A o & £ o A a
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Context:

When you upgrade or migrate any such software, one major concern is whether the
new arrangement will import your old files. [File 23]

The emergence of these four forces — extremely broad adoption of the binary formats,
technological advances, market forces that demand diverse applications, and the
increasing difficulty of long-term preservation — have created an imperative to define an
open XML format and migrate the billions of documents to it with as little loss as
possible. [File 04]

For customers who are upgrading from Windows SharePoint Services or SharePoint
Portal Server 2003, this pre-conference offers deep-dive tutorials and labs to illustrate
best practices and techniques to migrate your SharePoint environment as efficiently as

possible. [File 42]
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Note: -

Source Term: Deployment

REF: ER012

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features:

M7 deploy Aan1IAaAILaNNRLATWAILBIZULNG Milnsinifaadlaniniew Jaudafiounums

migrate W&29ANULNTIZIINT deploy AaNIuNITUUNITTUUNI unlassasanugu T

8t ud migrate Aomaadaumilanaiafuniwanwiintusitwiuiduiaituln

Context:

1. The deployment of Office 12 to these locations will significantly reduce these storage

requirements. [File 20]

2. From this in-depth seminar, gain a better understanding of a complex "real-world"

deployment of the 2007 Office system from your peers in Microsoft IT. [File 42]

3. This capability is part of what Bill Gates referred to as "information solutions and IT

fundamentals" -- or the promised benefits of open XML standards and rapid

deployment tools that extend Office into business information systems -- in a speech

given two weeks ago at the Microsoft CEO Summit. [File 55]

Note: -

Source Term: Template

REF: ER013

Thai Equivalent: Lajiyuy

Source of Thai Equivalent: Microsoft Language Portal http://www.microsoft.com/language/

Grammatical Category: noun

Features: Template ﬁa"g@Laﬂmiﬁﬁmsﬁ]‘”mwgﬂLLuuLmvﬁmmﬁﬁ Imﬁmiﬁ)‘“@gmmuﬁamm

sUmnuaznMuAacieg Ligusue

Context:

1. The null style sheet uses all default template rules, with the effect of stripping all

markup from any XML file. [File 23]

2. Atemplate can contain text, formatting, and graphics, among other things, such that
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documents based on it automatically have access to these elements. [File 46]
3. A document template can be represented by an instance of a WordprocessingML
package, and contains styles, numbering definitions, and so on that are made available

when documents based on that template are edited. [File 46]

Note: -
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Source Term: schema REF: ER014

Thai Equivalent: La1314

Source of Thai Equivalent: Ainvinauiitaasuasinaluladasaning atunaUuiaggni

Grammatical Category: noun

v & [l 1 v
Features: Schema falasaasvvaanaluladnits g aegn9igu Open XML L899z HlaT9as19N139

fFada g 1199 ODF

Context:

1. Custom XML schema extensibility allowing implementations to the format with features.
That can for instance facilitate conversion from other formats and future features that
are not part of the official specification yet. [File 01]

2. "The CNS does not affect users' rights to create their own applications using the
Schema specifications. [File 04]

3. All OpenOffice formats use DTD, which | think is good because having a schema helps
enforce interoperability of the format, and the choice of DTD ensures broadest support

in XML tools. [File 23]

Note: -

Source Term: Mark-up Language REF: 015

Thai Equivalent: nMN#3n3natl

Source of Thai Equivalent: 3ANLAY §T1UNTULET

Grammatical Category: noun

Features: M#1313na1l (Markup language) AammfildiNamafiudayaianansdiannsaiing

{ o X 4 v A o o o A o
ﬁﬁi’]d“ﬂuLﬁﬂLﬂuLLi_l‘i_lLLNuluﬂﬁiaN DIRIRIUNTINRAI U LLAWARLAT AN G]

Context:

1. DrawingML is the graphics markup language used in OOXML documents. Its major
features are the graphics rendering of text elements, graphical vector based shape
elements, graphical tables and charts. [File 01]

2. For example, the ODF technical committee within the OASIS standards body declared
that a standardized markup language for spreadsheet formulas (such as “SUM” and
“Average”) was “outside of the scope” of their charter. [File 04]

3. The third part of the Open XML specification is a good starting point to learn more, as

103




well as the samples found in the Markup Language Reference. [File 32]

Note: -

Source Term: Markup REF: ER016

Thai Equivalent: 4135084

Source of Thai Equivalent: 3ALAY fTIUNTULED

Grammatical Category: noun

Features: Markup flafifilgazyfisdng 9 asluenanifiiued ldlaslaiiossianaglugdues
BNBIYINUL lasd1%ILU Open XML 928 markup Nuanlilusunsunauniiaainiuinasdas

Yin9ue sm"l,iﬁ'uﬁagaﬁl,ﬁuvﬁ

Context:

1. Terseness in XML markup is of minimal importance. [File 07]

2. When markup advocates attempt to convince an audience of the value of
breakthroughs such as XML, they almost invariably give the example of the proprietary,
binary file format -- and the most common bogey is the saved word processor file. [File
23]

3. In this book you will discover the basics of WordprocessingML, SpreadsheetML and
PresentationML as well as the DrawingML supporting language. Learn about the use of
custom markup to enable custom solutions using WordprocessingML, the formulas of
SpreadsheetML or the great visual effects that can be applied using DrawingML. [File

32]

Note: -

Source Term: Tag REF: ER017

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

A a “w_n g o @ o 3 =
Features: Tag ABLATBINRANY “<’Uaz “> L IU&IN T UM I AU TUFAIHAVES Browser T
f&d89 HTML §1%00nUa2 fad Tag azi3uens <......> uazlase </......> dsazidufanvan
sRevasfFandouaslululdsunsn agnaisu compatibility tag astdusrvanldlusunsuyinnms
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dendanudayamnidunsdivasmilinuldsunsuuszdayaninanauaznasguni

Context:

1. Ecma has proposed a twofold solution in their disposition of comments. Firstly the
compatibility tag will be documented more extensively so their behavior can be more
faithfully reproduced if needed and secondly these deprecated items will be taken from
the formal specification and moved to an annex. [File 01]

2. To move this sample from the empty document into one displaying the 'Hello World'
text, you only need a few extra elements within the document tag. [File 32]

3. There is a special tag called custom Xml which you can use to define a node of your

custom business message. [File 32]

Note: -

Source Term: XML REF: ER018

Thai Equivalent: 18nSLaNLEA

Source of Thai Equivalent: 30 NL& e

Grammatical Category: noun

v o { J 4 v v
Features: XML Aatarfimuafiiauaiuaninausssnoanavastayalasld Tag
lugﬂLLUUﬁﬁﬂWunW%aWGTLL’Jigm&l’liﬂLﬂT’]sL’ﬂvlﬁ wazlasumsnanawlriinanlsiduwn1ellsunss

A 4 o
ABNWILABTANNIATIIUR I

Context:

1. XML has been used extensively in SOA to create data which is wrapped in a nearly
exhaustive description container. [File 03]

2. The ability of a part to hold custom XML is a particularly powerful mechanism for
embedding business data and metadata. [File 05]

3. Be moved from their binary formats into XML with 100 percent compatibility. We see
our investment in XML. [File 07]

4. The name of an XML element attribute is written using an Attribute style. [File 46]

5. If you attach an XML file to a document programmatically by adding a new part to the
document's CustomXMLParts collection, then by default that XML data is stored in a file
called /customXml/item1.xml. [File 49]

6. There is an obvious required distinction between binary and XML data, but XML data is
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split up into many different content types since most of the zip contents is made up of
XML. [File 32]

7. This document defines an XML schema for office applications and its semantics. The
schema is suitable for office documents, including text documents, spreadsheets, charts
and graphical documents like drawings or presentations, but is not restricted to these

kinds of documents. [File 07]

Note: -

Source Term: XML-based REF: ER019

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: adjective

Features: XML-based fiaquantfvasinalulabla s nassagunlasiaiives XML

Context:

1. Office Open XML (commonly referred to as OOXML or, erroneously, as OpenXML) is
an XML-based file format specification for electronic documents such as spreadsheets,
charts, presentations and word processing documents. [File 01]

2. Do other people need to be using Microsoft Office 2003 in order to see this XML-based
information? [File 21]

3. The XML-based information is 100 percent based on industry-standard XML, and any
application that supports XML and custom-defined schemas will be able to process the

documents. [File 21]

Note: -

Source Term: XML file REF: ER020

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

o

. v aa { -
Features: XML File fia lWa1auaaanantdsuliuaianne XML

u

Context:
1. An Office Open XML file may contain several documents encoded in specialized
markup languages corresponding to applications within the Microsoft Office product line.

[File 01]
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2. An instance of this part type contains a schema for an XML file, and information on the
behavior that is used when allowing this custom XML schema to be mapped into the
spreadsheet. [File 46]

3. With a little more work we can ensure that the file is an XML file of the OpenOffice
format (at the moment, this script will crash when it comes across a non-XML file). [File

24]

Note: -

Source Term: XML document REF: ER021

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

o

an 4 g v { o U
Features: XML Document @aLang1iaananidoulnaisn1s XML nanuyatinldlsnulysunswy

au9 laatraninewns

Context:

1. He sees some files that look like XML document content, and a few images that match
what he had seen in the original document. [File 26]

2. Processing a single, text-only XML document of strings is faster and simpler than
having to manipulate the Excel object model over many worksheets and workbooks.
[File 26]

3. As a final step, | will submit my encapsulated patient transaction to a web service
somewhere that analyzes the custom XML document that describes the patients
symptoms, and as a result drops a third custom schema into the OPC that details a

possible diagnosis and some suggested medication. [File 40]

Source Term: element REF: ER022

Thai Equivalent: &utiag

. . a 6 a [ 4 A £ £ a
Source of Thai Equivalent: ﬂw“nﬂauwamamazmﬂﬂaamsaumﬂ RUUINTUUNALRD

Grammatical Category: noun

Features: Element fia dudsznavtanla g faglummasuiiaed

Context:
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1. The document element is the only one that you are required to store within this part.
[File 32]

2. The document element allows a child element called body to store the text which
makes up your document. [File 32]

3. Inside the main document part you already added the document root element to start
defining the document. The document element allows a child element called body to

store the text which makes up your document. [File 32]

Note: -

Source Term: root element REF: ER023

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Root element i1 element UWINAVDI Content LLas attribute ANl ATIRINILLUEIAL

Db (Hierachy)

Context:

1. One thing that you could note about this sample is that the report name is not the root
element of the custom business message. [File 32]

2. The root element of this markup is the chartSpace element defining the chart and
various other settings such as styling information for the chart. [File 32]

3. In addition to the DrawingML shape content, a cSld can contain other structural
elements, depending on the root element in which it resides, as summarized in this

table: [File 05]

Note: -

Source Term: definition REF: 024

Thai Equivalent: §n#ens, ANNTA

. . ot [ 3 a 6 a % o a
Source of Thai Equivalent: ﬂW‘Y]ﬂﬂ&lW’)L@ﬂSLLﬂZLV\ﬂI%IaElﬁ’l‘iﬂ%wlﬂ AUUNTUUNAYFDIY

Grammatical Category: noun

Features: definition famsasnaanunaneliin element 61499 wiaazulainanusalaunia

ANuaziBuan la wasnsuluisas Open XML 14 Definition Aanisliainununawn element
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699 ﬁagiuiﬂsoiﬁomaa Open XML n

Context:

1. The root element for a Numbering Definition part shall be numbering, with each
numbering definition being defined by an abstractNum element. [File 26]

2. The only element which requires definition is the plotArea element. [File 32]

3. This element represents a single table style definition. The built-in table styles are

written in the tableStyle [File 07]

Note: -

Source Term: entity REF: ER025

Thai Equivalent: Laufi@

Source of Thai Equivalent: AWYinauWL@a3hazinaliladsnsamnd atunoUmiagga1n

Grammatical Category: noun

ad 2 o a & o & oV i A
Features: LE]%‘Y]@]‘V\?J’]Uﬂﬁﬂlﬂﬂﬂﬂﬂﬂimﬂ‘ﬂﬂa’lﬂﬂiﬂLﬂ‘iJ‘lJ%‘YIﬂvL@] VL%J']T‘DiLﬂ %‘ﬁa‘]_!ﬂﬂﬂ, concept,

physical object %38 event LOWNANNWNBEY record structure

Context:

1. By wrapping the individual parts of a 2007 Microsoft Office system file in a ZIP
container, a document remains as a single file instance. The use of a single package
file to represent the entity of a single document means users have the same
experience as with previous Office versions when saving and opening Office (2007)
documents. They can continue to work with just a single file. [File 26]

2. There is no single entity created in law to assist agencies in applying open government
requirements, but responsibilities related to public records have been assigned to a

number of entities. [File 44]

Note: -

Source Term: namespace REF: ER026

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun
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Features: Namespace Ju3BN1590% Container WML Code Application LLazQﬂiﬂummmw

2847M133ANga Item 114 .Net Framework 1ihdemu ltem wnanidiulngjiduiisnusiiadays

Context:

1. The shape markup itself is similar to shapes in PresentationML but they take a different
namespace specific to DrawingML. [File 32]

2. The table itself is created using the tbl element which resides in a DrawingML
namespace. [File 32]

3. One thing that you might notice in the markup sample of the workbook is the lack of a

XML namespace prefix for the default SpreadsheetML namespace. [File 32]

Note: -

Source Term: comment REF: 027

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: comment ﬁammﬁ@Lﬁuﬁa'ﬂmmm@%}a;ﬁﬁmiﬁ@lﬂsuﬂm FaWavanneIndnee

v { k3 qq: J { v v 1 R v
aziduaerlstnalunaunaauaadouldanug aun e lididoullsunsuauda luldsummuli

Context:

1. Footnotes have been excluded. Each separate comment was assigned a sequential
NB-specific name such that. [File 07]

2. Inside the comment node you are allowed to use normal block-level constructs such as
a paragraph or table. [File 32]

3. Each comment node is void of any child content, so you do not need to move any
content around when removing comments. [File 32]

4. The XML markup for a comment in a Main Document part uses the commentReference

element. [File 46]

Note: -

Source Term: placeholder REF: ER028

Thai Equivalent: -
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Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: placeholder Aadnaniniadnyansnina1aignlslunsdin term wia value fiszyaia

TAL bl b

Context:

This is something you can easily prevent using structured document tags. Using these
tags you can create a document which is truly a placeholder for content and be safe of

accidental editing of layout. [File 32]

2. A WordprocessingML document package is permitted to contain zero or more
Embedded Object parts, each of which shall be the target of a relationship in a Main
Document part-relationship item. Each Embedded Object part shall have an associated
image, which appears in the document as a placeholder for the corresponding
embedded object. [File 46]

3. A placeholder can be defined without formatting in the slide master, formatted with a
border at the layout level, and filled with text at the slide level. [File 32]

Note: -
Source Term: character REF: ER029

Thai Equivalent: anuy:

. . a 6 a [ 4 a Ly 'y a
Source of Thai Equivalent: ﬂWV]ﬂaﬁJW']L@]aiLLfﬂ:ﬁL‘ﬂﬂIuIﬂﬂﬁqiﬁuLﬂﬂaﬂﬂiq?ijm@Uﬁﬂ’]u

Grammatical Category: noun

Features: character WaNBfNA18N1HT AALATRIDLATBINANEA19 S NLa L lunszuawnmaidonw

Tisunsy

Context:

1.

Locale conventions (such as decimal points, date formats, and character settings) are
inconsistent. SpreadsheetML documents are internally represented in the US English
locale, but font types such as “bold” can be specified in any language (e.g. “gras” in
French), even though the specification does not provide a list of equivalents in different
languages. [File 01]

In addition to an identifier for each language, OpenXML supports the naming of a

character set, a font family and a PANOSE value to aid the application in choosing an
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appropriate substitute set of characters when local support is not present. [File 05]

3. The document character set shall conform to the Unicode Standard and ISO/IEC
10646-1, with either the UTF-8 or UTF-16 encoding form, as required by the XML 1.0
standard. [File 46]

Note: -
Source Term: MathML REF: ER030

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Mathematical Markup Language (MathML) fialawnwaLazuuas XML Algasune

mathematical notations uaz114laT9aTI9UAZ content 6199 lan MathML HilTaguszasdine

37U3?U mathematical Iﬁl,ﬂ”];j World Wide Web documents Gﬁd MathML ﬁLﬂuédﬁ W3C math

working group Liz31a0

Context:

1.

The OMML format is different from the World Wide Web Consortium (W3C) MathML
recommendation that does not support those office features, but is partially
compatible[9] through relatively simple XSL Transformations. [File 01]

MathML is a W3C recommendation for the “inclusion of mathematical expressions in
Web pages” and “machine to machine communication” that has been around since
about 1999. [File 02]

OpenDocument provides a single XML schema for text, spreadsheets, charts, and
graphical documents. It makes use of existing standards, such as HTML, SVG, XSL,

SMIL, XLink, Xforms, MathML, and the Dublin Core, wherever possible. [File 34]

Note: -
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Source Term: Document Format REF: ER031

Thai Equivalent: 3UuuULON&13

Source of Thai Equivalent: M TUWANLRO

Grammatical Category: noun

Features: Document Format fia wwanavadananIaaviagluuy g dneg nitanaaialy slie

TN FladilawaIn maamugﬂLLUULanmimﬁ@ﬁLﬂumwﬁa PDF

Context:

1. Our competitors have targeted this one product mandating one document format over
others to harm Microsoft's profit stream. [File 01]

2. The reason stated was: “it is important to recognize that ODF does not adequately
respect existing standards and does not address the market's requirements for a single
Universal Document Format with which any and all applications can work on an equal
basis”. [38] Just half a month later (2007-11-11), the Foundation’s site said the
foundation had been closed. The Foundation seems to have given up after Sun's
release of their own ODF plug-in for Microsoft Office. [File 02]

3. Many of these goals might also be in conflict. For example, does a document format

suitable for archives need to protect its content from unwanted usage? [File 04]

Source Term: File Format REF: ER032

Thai Equivalent: JuUuuu|Wa

Source of Thai Equivalent: M TUWANLRO

Grammatical Category: noun

Features: File Format Aa gﬂLu_lwadvlwa‘ﬁ?m”annﬂ‘s:mwvl,lidwuﬂw,aﬂmi wIai IWaLFe

MW TIUNININLARAW 1A File Format 398 atiluwalunaiinninenin document format

Context:

1. In 2000, Microsoft released an initial version of an XML based format for Excel which
was incorporated in Office XP, then in 2002 a new file format for MS Word followed.
[File 01]

2. The OpenDocument format (ODF, ISO/IEC 26300, full name: OASIS Open Document
Format for Office Applications) is a file format for electronic office documents, such as

spreadsheets, charts, presentations and word processing documents. [File 02]
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3. Recent events in the United States, Denmark, and Switzerland demonstrate that
governments are increasingly declining to pass new legislation that would give a
"preference" or mandate a specific file format and are instead allowing the marketplace

to pick the best format or formats. [File 04]

Source Term: XML Format REF: ER033

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

a

Features: XML Format ﬁagﬂ wuUUaS INRAINANTBUGIIAE XML

Context:

1. ODF started out and was largely completed as an XML format specifically supporting
OpenOffice with a tight scope around that product. [File 04]

2. OpenDocument can serve as the default file format. Users don’t have to decide
between a binary or XML format, so they can’'t make the wrong choice. [File 22]

3. While the specifications were originally developed by Sun, the standard was developed
by the Open Office XML technical committee of the Organization for the Advancement
of Structured Information Standards (OASIS) consortium and based on the XML format

originally created and implemented by the OpenOffice.org office suite. [File 02]

Note: -

Source Term: Binary File Format REF: ER034

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Binary File Format juutyzadInsadviawuuandunthnazdmaiiaualils xmL

format

Context:

1. Historically, these formats have been difficult for developers to work with natively, due

to a lack of publicly available information on, and royalty-free access to, the format
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specifications, although Microsoft does offer a subset of these binary file format
specifications under a royalty free covenant not to sue. [File 01]

Perhaps surprisingly, OpenXML files are on average 25% smaller, and at times up to
75% smaller, than their binary counterparts. For example, this white paper is 85% larger
in the binary file format! [File 05]

Open-Source software development project to enable the conversion of binary
documents to Open XML documents, making it even easier to migrate off the old
binaries. At the same time we also announced that the existing binary format program
will be available on the web and that Microsoft binary file formats will be offered under

the Open Specification Promise. [File 42]
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Source Term: Open Packaging Conventions, OPC REF: ER035

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Open Packaging Conventions %38 OPC Aalassas1anmsidawldsunsunlenu Office
2007 Iﬂuﬂﬂss’;unuﬁaya"l%laﬁaﬁLﬂuLLa:vL&iLﬁu XML Iﬁ’ayjﬁa BIN8 ammusl,ﬁayjlugﬂmaa XML

Paper Specification (XPS) document Mlrfmalndanas

Context:

1. Defines the Open Packaging Conventions (OPC). Every OpenXML file comprises a
collection of byte streams called parts, combined into a container called a package. The
packaging format is defined by the OPC. [File 05]

2. The Open Packaging Conventions specification defines the structure of Word 2007
documents using the new file format. For more information about open packaging
conventions, see the Open Packaging Conventions also used by the XML Paper
Specification. [File 49]

3. This Open Packaging Conventions specification includes a family of schemas defined

using the XML Schema. [File 07]

Note: -

Source Term: Open XML, OpenXML, OOXML, Office Open XML REF: ER036

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Office Open XML (¥#38138131 OOXML, OpenXML, %38 Open XML) ﬁagﬂuuu‘lﬂ&?ﬁ
Tinauatanans ailsadn wazalasiiauwanudnd s Office Open XML s dulWanassun

WD XML ﬁﬁm‘sﬁué"@ga

Context:

1. Massachusetts Senator Marc Pacheco says that the state will consider adopting Open
XML as well as OpenDocument, assuming Microsoft is able to make that format an

open standard. [File 27]

2. To represent this data inside the WordprocessingML markup you intertwine the custom
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data and the normal document markup. The following image depicts how this can look

inside an Open XML consumer. Only the top part of the report is displayed. [File 32]

3. Contrary to the suggestions of the ODF Alliance and others, the Belgian government’s
decision on ODF is not preferential or exclusive, and Open XML, once standardized by
ISO, will be considered as a new open standard for inclusion in Belgium’s list. [File 50]
4. Office Open XML (commonly referred to as OOXML or, erroneously, as OpenXML) is
an XML-based file format specification for electronic documents such as spreadsheets,
charts, presentations and word processing documents. [File 01]
Note: -
Source Term: Open XML Specification REF: 037

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Office Open XML format specification Aafuantanidusnasgruuazlfiuldnslid

a =) Agl QU Qs Qs
FARUENIN laTUNIIUTa9lay ECMA uaz ISO

Context:

The Office Open XML specification is flawed because it was developed in isolation.

[File 04]

2. This Office Open XML specification includes an example definition for all predefined
DrawingML shape. [File 07]
3. The scenario below looks at how the Open XML specification may be used in a medical
environment, looking at how some data that starts off being input into a document may
pass through a series of systems, both internal and some provided externally. [File 40]
Note: -
Source Term: Open XML Standard REF: ER038

Thai Equivalent: -

Source

of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Office Open XML standard fiaanasgiwnisloaiuaadiansns XML lawslaidd8aans
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Alasumssuseslay ECMA uaz 1SO

Context:

1. To meet the requirements of this process, Ecma has submitted the documents
"Explanatory report on Office Open XML Standard (Ecma-376) submitted to JTC 1 for
fast-track" and "Licensing conditions that Microsoft offers for Office Open XML". [File 01]

2. We've said this before, but the goals of Open XML are distinctly different than ODF,
PDF or UOF, and hopefully we can begin to separate the conversation about product
functionality from the necessity for the Open XML standard. [File 42]

3. Like the other markup languages defined within the Open XML standard,
PresentationML follows the Open Packaging Convention to separate the various

elements which make up a slide deck. [File 32]

Note: -

Source Term: Open XML File REF: ER039

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

o A o

Features: Open XML File fialnd@drianatuayunandalinulas Open XML

Context:

1. An Office Open XML file may contain several documents encoded in specialized
markup languages corresponding to applications within the Microsoft Office product line.
Office Open XML defines multiple vocabularies (using 27 namespaces and 89 schema
modules.) [File 01]

2. This means that the Open XML spec is not dictating how this data is stored, and
developers can embed any one of the thousands of XML based business schema
standards that exist in the world today. In the example above, for the US, a developer

might choose to embed the HL7 schema into the Open XML file. [File 40]

Note: -

Source Term: Open XML Format REF: ER040

Thai Equivalent: -
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Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Open XML Format fa gﬂLLU'.U"LWﬁﬁaﬁuagumﬂﬂmw\ﬂﬂ@U Open XML

Context:

1.

Office Open XML format uses a ZIP package for storing XML and other data files. [File
01]

The emergence of these four forces — extremely broad adoption of the binary formats,
technological advances, market forces that demand diverse applications, and the
increasing difficulty of long-term preservation — have created an imperative to define an
open XML format and migrate the billions of documents to it with as little loss as
possible. [File 05]

The first fruit of the recently announced Novell/Microsoft interoperability agreement
arrived on Dec. 4, with Novell’s announcement that its version of the OpenOffice

productivity suite will now support the Microsoft Office Open XML format. [File 29]

Note: -

Source Term: Open XML Document REF: ER041

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Open XML Document fia tana13@ariala s Navuayumadaldnulas Open XML

Context:

1.

2.

3.

Moving forward from the old binary method of storing document content on the
Microsoft Office platform, the Open XML document markup standard has been
introduced. [File 32]

The first step in converting the sales report data to an Open XML document is to make
it easily available for the application. When working with data from a .NET application it
is often easier to work with a set of objects rather than parsing XML data. [File 48]

This change is part of an ongoing bid to get the ISO (International Organization for
Standardization) to accept its newer Open XML document formats as a standard. [File

31]

Note: -
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Source Term: Interoperability REF: ER042

Thai Equivalent: 9380130 IUAIYINNUTINAL*

Source of Thai Equivalent: A213tANNUTN®13ULTY

Grammatical Category: noun

Features: Interoperability faanusansavadnalulaile g Nuanlvmansadaldnuun
unaaWasunaINRaNBUITIANINRANY g VSN lainilauni interoperability HhisfanNUEINIT

Tumslnununuluwivasdiainstunauiiaas

Context:

1. Historically, these formats have been difficult for developers to work with natively, due
to a lack of publicly available information on, and royalty-free access to, the format
specifications, although Microsoft does offer a subset of these binary format
specifications under a royalty free covenant not to sue. Despite these difficulties, a level
of support has been achieved, though full interoperability has remained elusive. [File
01]

2. How can an SOA address interoperability and reusability challenges of our computing
environments and simplify the heterogeneous business and technological landscapes
that we have been building for decades? SOA introduces another concept to help
practitioners to understand their complex environments by modeling practices. [File 03]

3. By enabling conversion of documents from one file format to the other, this free
technology not only enhances interoperability, but also brings greater choice and

flexibility to the market for document creation, management, and archiving. [File 04]

Note: auAaLARIaINUInw LTy hasnniimildnuetunslumalszguuszmsfoss

] ¢ Ao ' & &
FCHAINNBINNINITAUN ﬂ‘ﬁaW@]LL'Ei@nG s]

Source Term: compatibility REF: ER043

Thai Equivalent: anunwle

. . a 6 a [ 4 A £ £ a
Source of Thai Equivalent: ﬂw“nﬂauwamamazmﬂﬂaamsaumﬂ RUUINTUUNALRD

Grammatical Category: noun

g A = a 6 6 (] [ &
Features: compatlblllty ﬂaﬂ"ﬁ“ﬂﬂawwjL@]aisﬁﬂW@LL'JilJﬂ'J']Nﬁqwqiﬂluﬂqiiuﬂuuwﬂ@lwaiui@’l‘]
= P A o o & = & o ¢ ed a 4
HINANLAINNINA compatlblllty NUITUUUW Tﬂﬁaqﬁlﬂiﬂﬂ']il"ﬁsﬁawmLL'J?V]L%E]%I@]E]I]']H’]%%G

81992 13 compatible NUTEUURHIG |a

Context:
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Interoperability is another important aspect in the SOA implementations. The WS-I
organization has developed Basic Profile (BP) and Basic Security Profile (BSP) to

enforce compatibility. [File 03]

2. In fact, the very tenets of document format exchange, which include use in multiple
applications and maximum compatibility with existing documents, demand the ability to
choose those formats which best suit the task at hand. [File 04]

3. ODF was designed to be suitable for office documents containing text, spreadsheets,
charts, and graphical documents, and while it mandates compatibility with the W3C
XML, and suggests that it should borrow from similar, existing standards wherever
possible and permitted. [File 07]”

Note: -
Source Term: backward compatibility REF: ER044

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: backward compatibility tJuanutnnulaiuugaunay nansismInoandiiivie

sduunenasnestulnind sansaaidaldnuluneisuiniindild i Open XML %

wiazdwmnaluladgiasruluiusansuisn s lfnwnuldsunsuidwiastwniinii laagng

ﬁ&lHiﬂi

Context:

As in any technology area, backward compatibility is a desirable feature, and
Microsoft worked with others in the industry to design and document the Ecma Office
Open XML standard ("Open XML") to achieve this goal. [File 25]

There is also the backward compatibility fill type of using a specific pattern. This has
been available in Microsoft Office to indicate different regions when advanced coloring
was not yet available. [File 32]

Open XML and ODF were designed with different functionality to serve different user
needs. Open XML was designed to achieve backward compatibility with billions of
existing documents, helping to preserve customers’ investments and meet their archival

needs in an open environment. [File 50]
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Source Term: accessibility

REF: ER045

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: accessibility fan1siinfsldsunsunsasanaia’ nisa1anaunsisanunsanlunisnda

o & f= v A A . 'Y o v o = '
I nuvasmandwaiile Taninlaid accessibility udamsthdayalulfiuienaazlisann

iauuwiule

Context:

1. Accessibility issues according to University of Toronto, such as form fields not being

associated with their labels, absence of a tabbing order for forms, and limitations in the

use of alternative text descriptions of objects. [File 01]

2. Important features supporting long-term document retention, preservation, and

accessibility. [File 04]

3. In that event, accessibility of content would decrease and the efficiency gains of online

distribution (as compared to physical distribution) could not be realized. [File 52]

Note: -
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P> a o ¢ A & a 4
HNNIAN 6 LLN%QNNT%YIﬁ%‘]ﬁ&l')ﬂ&l'\ﬂiﬁﬂ%vlﬂaaLaﬂ‘nia%ﬂﬂ

[ Standardize ]
I

PP

'

[ Document Format Standard ]

GS GS

— \

[ ECMA Office Open XML ] GS [ Unicode ]

A 4
[ Open Standard ]

Source Term: standardize REF: ER046

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: standardize A8 nizuawmMIlunssiaanauliunsluuuienas adasu HTML

lé { e U L 1
w38 ASCII TGLﬂuEﬂLLUULaﬂaﬁi%§81W§ﬁﬁQmaNU@LﬁuﬂmdLLQxﬁ’]&l’liﬂlﬂ@i’J&lﬂ%RWJ’m

83ANIAN 9 UaTAaI lILNITILIBININAIANINIATFIUBELNILTU ISO

Context:

1.

In 2004 governments and the European Union recommended to Microsoft that they
publish and standardize their XML Office formats through a standardization
organization. Microsoft decided in November 2005 to standardize the new version of
their Microsoft Office XML format through Ecma (renamed as Ecma Office Open XML).
[File 01]

In a bid to prevent the State of Massachusetts and other governments around the world
from dropping Microsoft Office in order to move to a new open source document format,
Microsoft revealed this morning that it will seek to standardize the XML-based
document format it is creating for Office 12. [File 27]

Brian Jones, an Office program manager at Microsoft involved in the process to
standardize Open XML, posted a blog Friday saying that consensus among delegates

at the meeting had been reached. [File 11]
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Note: -

Source Term: document format standard REF: ER047

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: document format standard @@ mmg’mﬂjadmﬂ‘fj’d’mgmmuLaﬂmi@hd 9

Context:

1. In 2006, another document format standard was ratified by the International Standards
Organization (ISO). Open Document Format (ODF) has its origins as the "Open Office
XML Format," ratified by OASIS as a document format standard in 2005. [File 04]

2. More specifically, IBM and others are urging government policy makers to lock-in a
single document format standard called OpenDocument Format (ODF) and exclude

the Ecma Office Open XML File Formats (Open XML). [File 50]

Note: -

Source Term: ECMA Office Open XML REF: ER048

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: ECMA Office Open XML fa Open XML ﬁvlsﬁ'umﬁmaaﬁnﬂ ECMA U&7

Context:

1. Microsoft decided in November 2005 to standardize the new version of their Microsoft
Office XML format through Ecma (renamed as Ecma Office Open XML). [File 01]

2. The world is already full of examples of competing standards, even those that are
intended to fulfil similar design principles. In the document format space, Open
Document Format, PDF/A, UOF, HTML, and Ecma Office Open XML will all compete,
regardless of whether one or all four are ultimately ratified as 1ISO standards. [File 04]

3. September 2nd is the end of the ballot period and the deadline for ISO/IEC National
Bodies to cast their initial vote on whether Ecma Office Open XML should be ratified by

ISO/IEC. The ballot closure is an important milestone, but is by no means the end. [File
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51]

Note: -

Source Term: Open standard REF: ER049

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

{ v v 1 v 1 Ig ot
Features: Open standard Aaxnasgiwiidalsnuaaslsunsuensg laadrenannaislaiauny

Fudwneluladgvasusenle wazidumsltiunlifadltinaee

Context:

1. With Ecma International publishing the specification for free and patents made
irrevocably available on a royalty-free basis through the Open Specification Promise,
Office Open XML conforms to all characteristics of the European Union's definition of an
open standard. [File 01]

2. The new open standard enables the continued use of billions of existing documents
and promotes document processing interoperability. [File 06]

3. Massachusetts Senator Marc Pacheco says that the state will consider adopting Open
XML as well as OpenDocument, assuming Microsoft is able to make that format an

open standard. [File 27]

Note: -

Source Term: Unicode REF: ER050

Thai Equivalent: -

Source of Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Features: Unicode A NIM#ARATARVDIAION1HIAI 9 TIN1ATZIMLONEIIDLNILHU Open XML

azdasmiuayunIinuuas Unicode Ftaziiaindumasguiivanivldanana

Context:
1. Open XML supports internationalization features required by such diverse languages as
Arabic, Chinese (three variants), Hebrew, Hindi, Japanese, Korean, Russian, and

Turkish. Open XML inherently supports Unicode because it is XML. In addition, Open
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XML has a rich set of internationalization features that have been refined over the
course of many years, such as text orientation, text flow, number representation, date
representation, formulas, and language identifiers. [File 04]

2. Open XML Formats are based on the Unicode standard, and XML tags and schemas
can be “read” by any device that reads text. Information stored in the Open XML
Formats can be read or edited by any text editor or XML processor, regardless of the

underlying storage method. [File 20]

Note: WuU31 Unicode Consortium (http://unicode.org/standard/translations/thai.html )VL@T’J’NLLWJ

mam3lgulurienl unicode luusunmusn nsinllgdnesingwlasd lddasioawe

129



http://unicode.org/standard/translations/thai.html

AMANWIN

o <R U Q 6
ﬂ%ﬂﬂ%@gﬂﬁﬂﬂ

130



o v % '
uuwnwayawww

(Terminological Records)

- 1 Y A o éa a o ¢
AW DURAID I DIANTIN 1T Lsn 117 Inauaz 1H 1 wn13 e dny

SAED19D9 %atméaﬁaga

THO1 TNTUUAASFOU. WIMBNITNATUNTUUNAALIINU N.1.2542. NTIANWURIUAT :
muﬁq@é@ﬁmﬁ'ﬂaﬁma

THO2 NTUUNNLFO . wamgﬂmﬁwﬁﬂawﬁ'sL@as’LLazLﬂﬂIuIaﬁawsauLﬂﬂ Uy
NTUMNNYROW (ﬁuﬁﬂ%ﬁ 6). NTINWUBIUAT : NTUNAADED, 2546.

THO3 anty auwiile. Whlawazldiunm XML atuldsunsuwaed (RuWaSIT 2).
uunys : SinAuwanlaiwg, 2544,

THO4 GRRP I CHEPELE Sufasuais Suld xmL 2™ Edition. NIUNWURIBAT : S0
n31, 2551.

THO5 ENDU AANAIAIUNS. Sudumadoulysunsusisns Java. NIUNWURIBAT :
AWNUNFNE, 2548.

THO6 LAy §9330n. Wouldsuniw Java \ia g, NFNNURIUAT ; %Lﬁagmfu,
2549,

THO7 autinaluladfidnniefindusznaufiiaaiunsm@ (NECTEC). [aanlai].
WWRITIAN: www.nectec.or.th , 2552,
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TH11 Microsoft Corporation. Microsoft Language Portal. [Online]. Microsoft

Corporation, 2008. Available from: www.microsoft.com/language , [10 December

2008].
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Source Term: Infrastructure REF: TR001

Thai Equivalent: la398519M 1315

Grammatical Category: noun

Subject Field: IT Architecture

Definition: lasasi19dugn Aaszuuiugiumilefinsassunsvhnuvessanduiinnoialu
J2UU 197 infrastructure RainlgluivaslassassvugIun1sRess (Communication

Infrastructure) LLazImoaﬁ?ﬁdﬁug’lmzuummumﬂ (IT Infrastructure) [THO2]

lllustration:
One advantage of open file formats is the ease with which one can enable support for them

within their existing infrastructure. [File 25]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Platform REF: TR002

Thai Equivalent: WnaaWasy

Grammatical Category: noun

Subject Field: IT Architecture

. ¢ A & & _ea N a < & o 1 ¢ A
Definition: uwwaawasy AoszuuiugInaasranaulsnazinunfaailuasdns driunaanasud
¥ . 4 A e &
WuszuuiugnwlusinaassewawssszuulvgNvassunians awrsuazmandurs [THOZ],
[THO8]

lllustration:
Applications running on either platform can also consume services running on the other as

Web services, which facilitates reuse. [File 03]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Application REF: TR003

Thai Equivalent: Iﬂmmwﬂi:qn@i LOWNRLATY, LaUNALATY

Grammatical Category: noun

Subject Field: computer software and application

Aa s a s d o > U
Features: Iﬂmmwﬂizqn@i‘ LOWWALATY W30 LaUwALATWAaTaNaTU T ANRI A RTU LTI
FMTLIBLANIENY TIuanadsnusanellsUsznnan 1w s2uudiians Alddwsususas
nMsvwransen laglisiwizianzas drang sw%aMSLLﬂ‘iwﬂszqﬂ@T Tasgaragnglaun
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TUIunINARTUMIITINUEUNTLTG LT DuNasLie LAndInatsas, sWand, IWadaan

, L oa S a e A & & o @ \
Tdsunsaawnas 1w Tuseny, Tuladdfidomawed, lonud waz lusunsudinem ou
Microsoft Office 38 Microsoft Excel [TH10]

lllustration:
People are not required to use only one specific application or program to read their
documents, and they are free to choose among many applications that can exchange these

files. [File 25]

Linguistic Specification: ABBR app, apps

Note: -

Source Term: Open Source REF: TR004

Thai Equivalent: latNusa3a

Grammatical Category: noun

Subject Field: computer software and application

Definition: Open Source fauwiAauasmIasiTandusninmsdainsvasalaanaliassuy
sanInih ldd@nsiSeuslutuiouussiniamnsenduwr i ldaunsavse faldamannuly
UsuudalmdnunanwRATUYaIAWLEI e [THO7], [THOS], [TH10]

lllustration:
OpenOffice.org is a mature, open source, front office applications suite with the advantage of a

saved file format based on an open XML DTD. [File 23]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Open Document REF: TR005

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Standard

Definition: Open Document Aagduuuanasziudiinnianindnlfinadidstaanmslas fag
vuwnasgwdansunsnshanlinuuuunaanasule g fldlagn laiduywnses compatibility

maﬁaga

Illustration:
Utilizing open document standards, such as Open XML and ODF, will improve the way

organizations work across disparate platforms, said Andy Feit, senior vice president of
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Marketing at Mark Logic. [File 53]

Linguistic Specification: (SYN) OpenDocument

Note: -

Source Term: Open Document Format REF: TR006

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Standard

Definition: EﬂLLtUtU OpenDocument (ODF) W lag OASIS OpenDocument Format for Office
Applications Lﬂw’fi"amaagﬂLu_mLLﬂN@%ﬁﬁ%’ﬂﬂ”@LﬁuLaﬂmiﬁ'}ﬁfmm&ﬁﬂmaﬁﬂé 2E19LTH 1319
dwame, uiund, tlanasiiaue Jutaya uazianastanuy (U Tuindaninu Menu
QNNNY) [TH10]

lllustration:
that IBM and supporters of the Free Software Foundation have been lobbying governments to

use the rival OpenDocument Format (ODF) standard exclusively [File 01]

Linguistic Specification: (SYN) OpenDocument Format, (ABBR) ODF

Note: -

Source Term: Competition REF: TR007

Thai Equivalent: NIua92%

Grammatical Category: noun

Subject Field: Software Business

Definition: nMIutisiufian1snnae 9 asdngniasanduiidrsaanuiauauasgumialinu

Tayaudirliamadudaadulaingteg udanasusesglaaziiaufivausulasdiusin [THO1]

lllustration:
Innovation and competition is best served by letting the marketplace determine the winner

among competing standards. [File 04]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Scenario REF: TR008

Thai Equivalent: -
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Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Software and application

Features: Scenario ABRDNWANTAIUBINTITNULENNALATUEAI ) IUFATWIIARDNNULANA1INH
ALILTY NMIAAAILTINU Microsoft Office Uth Windows Vista a3t duanas scenario NWAL

NINAAAIL® Windows XP

lllustration:
One such scenario could be one in which there is a need to build a repository of images used
in documents. You can create a solution that extracts images out of a collection of Office

documents and allow users to reuse them from a single point of access. [File 26]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Legacy REF: TR009

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: adjective

Subject Field: Computer Software and application

Definition: Legacy faansazuailisunsuilgisonlysunsunsasanduisidnnasnnsginslaan
'] o A ¥ > ' ' A o . . '
adriounthNazFasandurilng datnaigu asdninisanaaziauld Microsoft Office anrian

iz ld Open Office A3k afadn Microsoft Office L1 legacy software Hibla<

lllustration:

Unlike the Open XML formats, which are specifically designed to carry forward information in
legacy files, ODF is not optimized to represent content that exists in documents that have
already been created, it was only designed to reflect the information created by one application.

[File 25]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Functionality REF: TR010

Thai Equivalent: WIRTWANTYINI%

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Software and Application

Definition: Functionality fiaaniaaadnunlusunsnudazafiaauisayinle gt Microsoft

Office Word NasiWInTunaunsawns MR NLANnIaaadaanunANwad e [THO2]
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lllustration:
Open XML and ODF were designed with different functionality to serve different user needs.

[File 50]

Linguistic Specification: Function

Note: -

Source Term: Migrate REF: TR011

Thai Equivalent: i m]”aya

Grammatical Category: verb

Subject Field: Computer Software and Application

Definition: Migrate ﬁamiﬁwﬁagammLLawwﬁmﬁ'uﬁnm:uuLﬁuvlﬂﬂ'aszuﬂmj mM3tneszuuiaz

nINofINIUasuTsINMIME N W TTwAaurTNNSIaTTwlre [THO2], [THO8]

lllustration:
When you upgrade or migrate any such software, one major concern is whether the new

arrangement will import your old files. [File 23]

Linguistic Specification: Migration (n.) (4. ﬂ’]iﬁ’]ﬂﬂ’ﬂga)

Note: -

Source Term: Deployment REF: TR012

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Software and Application

Definition: M7 deploy flan13AaaIuaNNALATKIRARI I UTZUD [THO3], [THO4]

lllustration:
The deployment of Office 12 to these locations will significantly reduce these storage

requirements. [File 20]

Linguistic Specification: Deploy (v.)

Note: -

Source Term: Template REF: TR013

Thai Equivalent: Laitiuy

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Software and Application
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Definition: LL;J'LLuuﬁaﬂqmLaﬂmiﬁﬁmia”@’mgﬂLLUUL@'}H@'N%% Q’lﬁﬁmLL@iﬁ’]miJﬁJLwiaLﬁ'aW
v £ 2 A U a = v 1 3 A ~ 6 o &
WAAUNNT MW Latag Sl nnasantasyinnw lasgdaiduwnsnsuwrisnadldsunsa

ABNWILABS [TH11]

lllustration:
A template can contain text, formatting, and graphics, among other things, such that

documents based on it automatically have access to these elements. [File 46]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: schema REF: TR014

Thai Equivalent: La1314

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: Schema 2893zuu3wiays Aamoazidualanailerasgudeys useandu 3 szel
iuAsInuIzausaiIuTaya fa 1dA13193zauMelY (Internal Schema) LM I9UWITTALANNAR

(Conceptual Schema) LLag LA TZALNNBWEN (External Schema en) View) [THO2]

lllustration:
Custom XML schema extensibility allowing implementations to the format with features. That
can for instance facilitate conversion from other formats and future features that are not part of

the official specification yet. [File 01], [THO03], [TH04]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Markup Language REF: TR015

Thai Equivalent: ANs1an3natl

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

YT € > A A9 o A o @ v A& A _ €
Definition: N1#u1TNaY (Markup language) ﬂﬂﬂﬁﬂ’]ﬂl“ﬁLW@ﬂ’ﬁﬂ’]ﬂ‘UmﬂyjaLaﬂﬁﬂiaLaﬂ‘Ylia%ﬂﬁ

{ k t&/ { v a o Rt L a et 1
ﬁai%‘]“ll%l)‘ﬁaLﬂ%LLUULLN%l%ﬂ’TﬁE]’N IFIRIVATIWAIU LLOWNRLATUAN 6 [TH10]

lllustration:
For example, the ODF technical committee within the OASIS standards body declared that a
standardized markup language for spreadsheet formulas (such as "SUM" and "Average") was

"outside of the scope" of their charter. [File 04]

137




Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Mark-up REF: TR016

Thai Equivalent: 3n3nay

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: Markup fia&sflEazyaeng 9 fadluldaldsunsuiaiduniiivlincunaiuri
wihfezlsluldsunsy [TH10]

lllustration:
When markup advocates attempt to convince an audience of the value of breakthroughs such
as XML, they almost invariably give the example of the proprietary, binary file format -- and the

most common bogey is the saved word processor file. [File 23]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Tag REF: TR017

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

T 4 ] o @ v a ¥ v
Definition: Tag ﬁ'aLqﬁaa%mwuﬂumimnwagmzlﬁwmﬂ <.....> uazdasy </.....> lasae

\dudanldiNaiiuanszvasdoys [TH10]

lllustration:
There is a special tag called custom Xml which you can use to define a node of your custom

business message. [File 32]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: XML REF: TR018

Thai Equivalent: XML, L&n<L80L88

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: LanGLdNwaa (XML) 8881370 Extensible Markup Language GdWanlas W3C lag

v o { ¥ é/ 4 v / a a ¥ o
XML Aatarmuanaisduinielfiduanasgulunmawam uawniiadu XML fgnihanlsle

138




NIRRT TR ULaWNELATYW [THO3], [THO4], [TH10]

lllustration:
There is an obvious required distinction between binary and XML data, but XML data is split up

into many different content types since most of the zip contents is made up of XML. [File 32]

Linguistic Specification: -

Note: NSne3uBaduneidmwanniisusannulasld XML ualuanasramsasfisany

AWV “LONDLANLOR”

Source Term: XML-based REF: 019

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: adjective

Subject Field: Computer Programming

Definition: griauvasnalulailas ﬁaﬁ”naguu‘[maa%”wwaa XML [THO3], [THO4], [TH10]

lllustration:
The XML-based information is 100 percent based on industry-standard XML, and any
application that supports XML and custom-defined schemas will be able to process the

documents. [File 21]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: XML file REF: TR020

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Features: TWsassanlassasnsuasnisn XML [THO3], [THO4], [TH10]

Illustration:
An Office Open XML file may contain several documents encoded in specialized markup

languages corresponding to applications within the Microsoft Office product line. [File 01]

Linguistics Specification: -

Note: -

Source Term: XML document REF: TR021

Thai Equivalent: -
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Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: Lanansaananaivalalaseaiionimsn XML [THO3], [THO4], [TH10]

lllustration:
Processing a single, text-only XML document of strings is faster and simpler than having to

manipulate the Excel object model over many worksheets and workbooks. [File 26]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: element REF: TR022

Thai Equivalent: 81¢iag

Grammatical Category: noun

Definition: Tassashawitanaglu XML [THOZ]

lllustration:
The document element allows a child element called body to store the text which makes up

your document. [File 32]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: root element REF: TR023

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: Root element 1w element wingafiaglulassasnanisnua [THO3], [THO4]

Illustration:
In addition to the DrawingML shape content, a cSld can contain other structural elements,

depending on the root element in which it resides, as summarized in this table: [File 05]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: definition REF: TR024

Thai Equivalent: fniena
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Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: aunansvastayaidayaudaznoluldallunutunaneisezls [THo2]

lllustration:
This element represents a single table style definition. The built-in table styles are written in

the tableStyle [File 07]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: entity REF: TR025

Thai Equivalent: Lawi@

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: Tayanndszianfisnansaifiviufinle lddnaz dusayaaa, concept, physical object
%38 event [THO2]

lllustration:

By wrapping the individual parts of a 2007 Microsoft Office system file in a ZIP container, a
document remains as a single file instance. The use of a single package file to represent the
entity of a single document means users have the same experience as with previous Office
versions when saving and opening Office (2007) documents. They can continue to work with

just a single file. [File 26]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: namespace REF: TR026

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: Namespace 43513909 Container 1AL Code Application LLazgﬂl*ﬂummumm
284M133aNg4 Item 114 .Net Framework 1iMdaem ltem inanidrulngjiduiisnusiiadaya
[THO3], [THO4], [THO5], [THO6]

lllustration:
The shape markup itself is similar to shapes in PresentationML but they take a different

namespace specific to DrawingML. [File 32]
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Linguistic Specification: -

Note: fitisalfidunmannulungudmaeunadouliunsuiiasnndunsuaadlwinu

asanUinezaasldduniiradldadng g asluaau namespace laiia

Source Term: comment REF: TR027

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: comment fa&snlgts (embed) asluldauailusunsunauniiaasinauaniiaing

avnRudnes lsthendasnmsunsnitnldlwldauasldsunsy [THO3], [THO4], [THO5], [THOS]

lllustration:
Footnotes have been excluded. Each separate comment was assigned a sequential NB-

specific name such that. [File 07]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: placeholder REF: TR028

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: placeholder ﬁaﬁﬁﬂm\m%aﬁ?f'tyﬁ'ﬂﬂﬂﬂmaﬁgﬂiﬁumtﬁﬁﬁ term %38 value ﬁizlc!
anuTalawldla [THO3], [THO4], [THO5], [THO6]

lllustration:
This is something you can easily prevent using structured document tags. Using these tags you
can create a document which is truly a placeholder for content and be safe of accidental

editing of layout. [File 32]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: character REF: TR029

Thai Equivalent: anUTE

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

o o o e o A K o A & o v a '
Definition: atyaﬂwmﬂmwaLﬁummammmaﬂﬁmm'u"bmﬂluI@maaaamnmmgwuamﬂm
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eNInitY [THO3], [THO4], [THO5], [THOG6]

lllustration:
In addition to an identifier for each language, OpenXML supports the naming of a character
set, a font family and a PANOSE value to aid the application in choosing an appropriate

substitute set of characters when local support is not present. [File 05]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: MathML REF: TR030

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Computer Programming

Definition: MathML tiau1a1n Mathematical Markup Language gmmzﬁﬂﬂﬁﬂﬂ W3C math
working group tWalga19lassasnsuas content 6199 landinnUszasdiNasauTiu mathematical
1#idng World Wide Web documents 'lef [THO3], [THO7]

lllustration:
MathML is a W3C recommendation for the "inclusion of mathematical expressions in Web
pages" and "machine to machine communication" that has been around since about 1999. [File

02]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Document Format REF: TR031

Thai Equivalent: 3UuuuLon83

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

Features: #wanazadlanaIadriaguun g 6199 naanasriall sdsadn aladiiauanu

aneaaugtuuuianaIrianiduninwia PDF [THOZ]

lllustration:
Our competitors have targeted this one product mandating one document format over others

to harm Microsoft's profit stream. [File 01]

Linguistic Specification: -

Note: -
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Source Term: File Format REF: TR032

Thai Equivalent: 31 wuUIng

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

Definition: JuuuuvaslWdadvialasaraaziduwanas sisadn aladnialWdiFoaild [THO2)

Illustration:
In 2000, Microsoft released an initial version of an XML based format for Excel which was

incorporated in Office XP, then in 2002 a new file format for MS Word followed. [File 01]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: XML Format REF: TR033

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

o A

Definition: JuuuuvasIWsadvianas1suulassasnsvas XML [THO3], [THO4]

lllustration:
ODF started out and was largely completed as an XML format specifically supporting

OpenOffice with a tight scope around that product. [File 04]

Linguistic Specification: -

Note: uuethlildidumuaingmudowduiwnzidnnglusrmasumadauldsunsuann

Source Term: Binary File Format REF: TR034

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

Definition: 3uuuvasiWsadniauuysastnlfiduanasgudewninfaziiansldonu XmL
format [THO3], [THO4]

lllustration:

Historically, these formats have been difficult for developers to work with natively, due to a lack
of publicly available information on, and royalty-free access to, the format specifications,
although Microsoft does offer a subset of these binary format specifications under a royalty free

covenant not to sue. [File 01]

Linguistic Specification: -
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Note: uuzthlildidumuaingmudowduiwnzidnngludsrmaaumadonldsunsuann

Source Term: Open Packaging Conventions REF: TR035

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Office Open XML

Definition: Open Packaging Conventions (OPC) Aalasaa319uas Microsoft Office 2007 15lun13
iausmﬁagavlmﬁaﬁl,ﬂmm:Vl,;xil,ﬂu XML lﬁayj@halLLa:ﬁﬂﬁﬁmm@"Lw§ﬁgﬂu°uﬁﬂﬁmu1@a@aa
[TH10], [TH11]

lllustration:
The Open Packaging Conventions specification defines the structure of Word 2007 documents
using the new file format. For more information about open packaging conventions, see the

Open Packaging Conventions also used by the XML Paper Specification. [File 49]

Linguistic Specification: (ABBR) OPC

Note: -

Source Term: Open XML REF: TR036

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Office Open XML

Definition: Juuuulwdnlfiuauaianas sulsadn uazaladinananudisg lu Microsoft
Office 2007 [TH11]

lllustration:
Massachusetts Senator Marc Pacheco says that the state will consider adopting Open XML as
well as OpenDocument, assuming Microsoft is able to make that format an open standard. [File

27]

Linguistic Specification: (SYN) OpenXML, OOXML, Office Open XML

Note: -

Source Term: Open XML Specification REF: TR037

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Office Open XML

4 ¥ 4 [ A A ng yo ot
Definition: gasauianiduinasgmuazlinuldlasflidafuinuazldiunisiuseslas ECMA

145




wae ISO [TH10], [TH11]

lllustration:
This Office Open XML specification includes an example definition for all predefined DrawingML

shape. [File 07]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Open XML Standard REF: TR038

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

Definition: ¥1@3g1%M3lTIUaLEnssIEInInhnuwsununuinaluladaue laai
wWNSWaNY lay Open XML standard fia%alSannadanni basUN133UTe991n ECMA waa [TH10],
[TH11]

lllustration:
Like the other markup languages defined within the Open XML standard, PresentationML
follows the Open Packaging Convention to separate the various elements which make up a

slide deck. [File 32]

Linguistic Specification: -

Note:

Source Term: Open XML File REF: TR039

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

=

Definition: "Lw5@%%7}af{uagumnﬂalﬁamuﬂmaa‘%"wwaa Open XML [TH 10], [TH11]

lllustration:

This means that the Open XML spec is not dictating how this data is stored, and developers
can embed any one of the thousands of XML based business schema standards that exist in
the world today. In the example above, for the US, a developer might choose to embed the

HL7 schema into the Open XML file. [File 40]

Linguistic Specification: -

Note: -

146




Source Term: Open XML Format REF: TR040

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

Definition: gﬂLLUUVLWﬁﬁaﬁuagumnﬁﬂ%&m‘[@m Open XML [TH10]

lllustration:
The first fruit of the recently announced Novell/Microsoft interoperability agreement arrived on
Dec. 4, with Novell's announcement that its version of the OpenOffice productivity suite will now

support the Microsoft Office Open XML format. [File 29]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Open XML Document REF: TR041

Thai Equivalent: Open XML Document

Grammatical Category: noun

Subject Field: Document Format

Definition:tanan3@driala g Nasiuayunadalinulas Open XML [TH10]

lllustration:
Moving forward from the old binary method of storing document content on the Microsoft Office

platform, the Open XML document markup standard has been introduced. [File 32]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Interoperability REF: TR042

Thai Equivalent: MN&13130 lUATHUITINAL

Grammatical Category: noun

Subject Field: Interoperability

Definition: Auanansavadnalulaile g Aveulianunsal Jaldnuusunaanasuranrais
Uszinnannnany 9 usun lainilawny interoperability Hfaanua 1T lwANTLTNwIINAKLKLS

2293AINIINABNNILAAS [TH10], [THOS]

Context:
Historically, these formats have been difficult for developers to work with natively, due to a lack
of publicly available information on, and royalty-free access to, the format specifications,

although Microsoft does offer a subset of these binary format specifications under a royalty free
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covenant not to sue. Despite these difficulties, a level of support has been achieved, though full

interoperability has remained elusive. [File 01]

Linguistic Specification: Interop

Note: -

Source Term: compatibility REF: TR043

Thai Equivalent: ANNLNW b

Grammatical Category: noun

Subject Field: Interoperability

Lo N & & ¢ A o & A oA

Definition: AauRILAaITaNGIISazdaNuaTa lsmssuununaanasuula g Sanunaanuing
% & =& & v { A 1 .

compatibility AUTULKK Y TanaruasImsltranduindawlasnsniianaazlal compatible

fiuszuuwite g 'Ief [THO2]

lllustration:

Interoperability is another important aspect in the SOA implementations. The WS-| organization
has developed Basic Profile (BP) and Basic Security Profile (BSP) to enforce compatibility. [File
03]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: backward compatibility REF: TR044

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Interoperability

Definition: N1INwaWe LLﬁﬂ%agﬂ LUULANRITIATTWIRNNT " uTasha e lmauluasoun

] 1 (2 6 o ' ' €d' 2 6 o nﬂl ] ] (%
A le wazasTwlnininanasaida lanasslaaastuniiinanle

lllustration:
As in any technology area, backward compatibility is a desirable feature, and Microsoft worked
with others in the industry to design and document the Ecma Office Open XML standard

("Open XML") to achieve this goal. [File 25]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: accessibility REF: TR045
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Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: Interoperability

. A v & A ¢ & A P o o
Definition: Aan3ttnielusunsunsesanduns nieoranansisanuwsanlunmadalsnuves
WAWAWISA L6 [TH10]

lllustration:
Important features supporting long-term document retention, preservation, and accessibility.

[File 04]

Linguistic Specification: -

Note: NSnE3uBnyuuztingy foalddasnguainnitiasanitnnudassnudunielng

v19aaLanLeaLas b la

Source Term: standardize REF: TR046

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: File Format Standard

v v 1 ] 1 A
Definition: nszuawmilumsaiisunasguliunduuuianans agnagu HTML wia ASCII 4
dugdupuenania lWdndguanididunauazaananlgldmniueniiednidig uaz
92614 [AIUNIIOUTDINNBIANITNIAIFINALNILTH ISO

lllustration:

In 2004 governments and the European Union recommended to Microsoft that they publish and
standardize their XML Office formats through a standardization organization. Microsoft decided
in November 2005 to standardize the new version of their Microsoft Office XML format through

Ecma (renamed as Ecma Office Open XML). [File 01]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: document format standard REF: TR047

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: File Format Standard

Definition: mmgﬁwuaamﬂ"ﬁmugﬂLLUULaﬂmi@m6] [TH10]

Illustration:

In 2006, another document format standard was ratified by the International Standards
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Organization (ISO). Open Document Format (ODF) has its origins as the "Open Office XML
Format," ratified by OASIS as a document format standard in 2005. [File 04]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: ECMA Office Open XML REF: TR048

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: File Format Standard

Definition: Open XML 71la31n55078991n0 ECMA usa [TH10]

Context:

The world is already full of examples of competing standards, even those that are intended to
fulfil similar design principles. In the document format space, Open Document Format, PDF/A,
UOF, HTML, and Ecma Office Open XML will all compete, regardless of whether one or all four

are ultimately ratified as ISO standards. [File 04]

Linguistic Specification: -

Note: -

Source Term: Open standard REF: TR049

Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: File Format Standard

wa A

Definition: 3nagnuanasuuuidaniilasiasuazquandansansndnuldnuinalulagaug
[TH 10]

lllustration:
The new open standard enables the continued use of billions of existing documents and

promotes document processing interoperability. [File 06]

Linguistic Specification: -

Note: NSnEiUBnuuzsihin foulddasnguainnindasninmaudasanandunsing
viasaduwdauas litnle twznmsudadn “nasprmda” tRssadaduanudsiuauld

WEIWe WnsUALUMTITAEN8 9N BLULLAY

Source Term: Unicode REF: TR050
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Thai Equivalent: -

Grammatical Category: noun

Subject Field: File Format Standard

. az o A @ ' A 1 ' v
Definition: TW&284A18NHINIVBNYITANT 9 TINIATFIULBNFITBELTY Open XML £6 3
FRLEUUNNIYINIUYEY Unicode F9azfiadnduanespunsansulaansina[THO1], [THO3],
[THO4]

lllustration:

Open XML Formats are based on the Unicode standard, and XML tags and schemas can be
“read” by any device that reads text. Information stored in the Open XML Formats can be read
or edited by any text editor or XML processor, regardless of the underlying storage method.

[File 20]

Linguistic Specification: -

Note: -
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Source Terms Thai Equivalent Extraction Terminological
Record Record

A

accessibility accessibility 045 045
application IﬂiLLﬂi&lﬂiziqlﬂ@T, LaNWALATY, wal 003 003

WRLATY

B

backward compatibility backward compatibility 044 044
binary File Format Binary File Format 034 034
Cc

character anuYe 029 029
comment comment 027 027
compatibility ANt e 043 043
competition ANSUUITH 007 007
D

definition e tIgtt 024 024
deployment Deployment 012 012
document Format Jduuuengs 031 031
document format standard document format standard 047 047
E

ECMA Office Open XML ECMA Office Open XML 048 048
element gautan 022 022
entity Launa 025 025
F

file Format pHGRID] 032 032
functionality WM 010 010
|

Infrastructure Tasorinanugu 001 001
Interoperability ANUENN TR NI RTINS 042 042
L

legacy Legacy 009 009
M

mark-up asnay 016 016
mark-up Language mwaninail 015 015
MathML MathML 030 030
migrate fhedaya 011 011
N

namespace namespace 026 026
(o}

Open Document, OpenDocument Open Document, OpenDocument 005 005
Open Document Format, Open Document Format, 006 006

OpenDocument, ODF

OpenDocument, ODF
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Source Terms Thai Equivalent Extraction Terminological
Record Record

Open Packaging Conventions Open Packaging Conventions, OPC 035 035
Open Source Toiwusass 004 004
Open standard Open standard 049 049
Open XML, Open XML, OpenXML, Open XML, OpenXML, OOXML, Office 036 036
OOXML, Office Open XML Open XML

Open XML Document Open XML Document 041 041
Open XML File Open XML File 039 039
Open XML Format Open XML Format 040 040
Open XML Specification Open XML Specification 037 037
Open XML Standard Open XML Standard 038 038
P

placeholder placeholder 028 028
platform LWAaW BTN 002 002
R

root element root element 023 023
S

scenario Scenario 008 008
schema aret! 014 014
standardize standardize 046 046
T

tag Tag 017 017
template waiuyy 013 013
U

unicode Unicode 050 050
X

XML XML, 1andiauuan 018 018
XML document XML document 021 021
XML file XML file 020 020
XML Format XML Format 033 033
XML-based XML-based 019 019
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